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1. ПОРА ВСТРЕЧАТЬ ФЭТТИ

- Бетс, не следует так жадно есть, - заметила миссис Хилтон. - Не надо торопиться.

- Мне некогда, мамочка, - отозвалась Бетс. - Пора идти встречать Фэтти. Ты забыла, что он приезжает именно сегодня?

- Он приезжает совсем не так рано, - возразила мама. - Еще много времени. Пожалуйста, ешь спокойно.

- Мне кажется, Бетс собирается расстелить красный ковер перед Фэтти, и пусть при встрече играет духовой оркестр, - съязвил Пип, ее брат. - Ты из-за этого торопишься, правда, Бетс? Надо пойти и присмотреть за оркестром, чтобы все инструменты блестели как положено.

- Не говори глупостей, - рассердилась Бетс и попыталась лягнуть брата под столом.

Он отодвинул ноги, и Бетс угодила в папину лодыжку. Папа положил газету и поглядел на Бетс.

- Ой, папочка, прости, пожалуйста, - закричала Бетс, - прости меня, пожалуйста, я собиралась лягнуть Пипа. Понимаешь…

- Еще раз увижу такое во время завтрака, и обоих выставлю из-за стола, - мистер Хилтон снова уткнулся в газету, прислонив ее к большому молочнику. Минут пять, если не считать стука ложек по тарелкам, стояла мертвая тишина.

- Вы оба пойдете встречать Фэтти? - спросила наконец миссис Хилтон.

- Да, - Бетс рада была нарушить молчание. - Но я хочу пойти вперед и взять с собой Бастера. Меня Фэтти попросил. Вот я и тороплюсь.

- Ясно, собираешься сначала выкупать Бастера, потом причесать, а под конец еще повязать на шею красную ленточку? - предположил Пип. - Тогда это точно займет все утро. А ведь еще надо переодеться в самое нарядное платье, да, Бетс?

- Ты сегодня какой-то ужасно противный, - чуть не заплакала девочка. - Мне кажется, что и тебе доставит удовольствие встретить Фэтти. Глупость несусветная, что в его школе каникулы начинаются после Пасхи, а не до, как у всех у нас. А это значит, что и возвращаться нам раньше, чем ему.

Пип перестал дразнить Бетс.

- Действительно, глупо, что в одних школах каникулы начинаются до Пасхи, а в других после. Я тоже пойду встречать Фэтти и готов вместе с тобой по дороге зайти за Бастером. Я даже могу помочь тебе его выкупать.

- Я не собираюсь его купать, ты же знаешь. Как ты думаешь, Пип, Фэтти переоденется? Просто для того, чтобы разыграть нас?

- Я надеюсь на то, что хотя бы эти каникулы вы не будете забивать себе головы всякой чепухой, - снова вмешался в разговор отец. - Я уже порядком устал от того, что на вас то и дело приходит жаловаться этот толстый полицейский, мистер Гун. Как только ваш дорогой Фредерик появляется на горизонте, тут же что-то происходит.

- Ну, тут уж Фэтти ни при чем, - примирительным тоном произнесла Бетс. - Я хочу сказать, что всякие происшествия происходят сами по себе, и с этим ничего не поделаешь. Все газеты ими полны.

- Тем более нет нужды вмешиваться во все подряд, - заявил отец. - Этот Фредерик - или как вы его совершенно справедливо зовете, Фэтти, - не должен совать в них свой нос. Оставьте что-нибудь полиции.

- Но Фэтти куда умнее нашего полицейского, мистера Гуна, - возразила девочка. - Впрочем, не думаю, что в эти каникулы произойдет что-то такое выдающееся.

Пип быстро сменил тему разговора. Ему не хотелось, чтобы отец немедленно запретил им иметь дело с какой-нибудь новой тайной, как уже было однажды. А он точно понимал, что так и случится, если он сразу же не заговорит о чем-то другом.

- Папа, садовника все еще нет? - спросил он. - Надо что-нибудь поделать в саду?

- Странно, что ты предлагаешь свою помощь, - с удивлением посмотрел на него отец. - Зайди в мой кабинет, пока я еще не ушел, я дам тебе список дел, которые надо сделать. Во всяком случае тебе некогда будет заниматься всякой чепухой.

Пип облегченно вздохнул. Ему не особенно хотелось работать в саду, но отца наконец удалось увести от темы разгадки тайн. Ужасно, если он запретит им это на все три недели, оставшиеся от каникул. Он скорчил рожу, чтобы показать Бетс, что не стоит больше упоминать про Фэтти.

После завтрака Пип отправился в кабинет, а потом с унылым видом вернулся к Бетс, которая застилала постель.

- Посмотри на список! Уф! Папа наверно думает, что я какой-то суперсадовник. Мне в жизни всего не переделать.

Бетс посмотрела на список.

- Ну, тогда начинай прямо сейчас. Ты же не собираешься тратить на сад весь день, вдруг Фэтти пригласит нас на чай или еще что-нибудь придумает. Хотелось бы мне помочь тебе. Давай застелю постель и приберусь в комнате. Ты успеешь кончить без двадцати одиннадцать, Пип? Поезд приходит почти в одиннадцать, а я обязательно должна зайти за Бастером.

Пип еще раз печально поглядел на список.

- Хорошо, прямо сейчас и начну. Спасибо за постель и уборку. До скорого!

Без двадцати одиннадцать Бетс вышла в сад. Разгоряченный Пип только что положил грабли.

- Уже пора? - спросил он. - Проклятье, я работал как десять садовников разом.

- Посмотришь на тебя, кажется, ты сейчас загоришься, - усмехнулась Бетс. - Пойди помой руки, они страшно грязные. Я за Бастером. Не задерживайся.

Девочка весело побежала по дорожке. Как она счастлива, что Фэтти наконец возвращается. Он самый умный, самый гениальный и уж точно самый добрый мальчик в мире. Чего он только не умеет!

«А эти его переодевания! А как он выдумывает всякую всячину! И какой он смелый! - размышляла Бетс, выходя на улицу. - Здорово, что Фэтти возвращается. Без него так скучно. Правильно папа сказал, как Фэтти приезжает, обязательно что-то происходит».

На улице она услышала громкий свист и быстро обернулась. Это был Ларри, со своей сестрой Дейзи. Они бешено замахали руками и понеслись к ней.

- Идешь встречать Фэтти? Мы тоже. А где Пип? Он не придет?

- Я собираюсь зайти за Бастером, - объяснила Бетс. - Пип нас догонит. Старина Бастер будет рад пойти с нами; не сомневаюсь, он знает день, когда приезжает хозяин.

- Ну, уж он-то знает, - согласился Ларри. - Небось, уже, высунув язык, дожидается наготове.

Но как ни странно, Бастер не ждал их. Когда дети подошли, миссис Троттвилль, мама Фэтти, срезала в саду нарциссы. Она улыбнулась:

- Собрались встретить Фэтти? Хорошо, что он возвращается, правда?

- Да, очень хорошо, - сказал Ларри. - А где Бастер, миссис Троттвилль? Нам бы хотелось взять его с собой.

- Он, наверно, на кухне. Я что-то давно его не видела. Он мнет нарциссы, вот я и отогнала его.

Ларри, Дейзи и Бетс подошли к кухонной двери и громко позвали:

- Бастер! Эй, БАСТЕР! Выходи, идем встречать Фэтти.

Но Бастер не появился. Не было слышно ни топота коротеньких быстрых ножек, ни приветственного тявканья. Из двери выглянула кухарка.

- Его тут нет, - сообщила она. - Заходил пару минут назад, а потом снова выскочил, наверно, увязался за разносчиком из булочной. Он его любит, неизвестно почему. А по мне, этот мальчишка просто обезьянка какая-то.

- Ну, тогда мы пойдем без Бастера, - расстроился Ларри. - Как глупо, что он убежал именно сейчас. Фэтти огорчится.

Пока они шли на станцию, их догнал совершенно запыхавшийся Пип.

- А где Бастер? Только не говорите, что он убежал, когда был нам нужен. Совсем не похоже на Бастера.

Дети заторопились.

- Как вы думаете, Фэтти переоденется, чтобы подшутить над нами? - спросила Бетс. - Надеюсь, что нет. Ужасно хочется увидеть его милую, толстую, ухмыляющуюся физиономию.

- Быстрее, а то можем опоздать, - Ларри посмотрел на часы. - Глядите, поезд вот-вот подойдет, а мы еще совсем далеко. Рванули!

Они рванули и очутились на станции как раз в тот момент, когда поезд отошел от платформы. Пассажиры уже вышли и теперь шли вдоль перрона. Двое или трое с большим багажом ждали носильщика.

- Посмотрите, вот старина Бастер, - воскликнул Пип. - Глазам своим не верю! Сам по себе пришел, забрался под скамейку и теперь наблюдает.

Да, точно, маленький шотландский терьер терпеливо поджидал хозяина.

- А как он узнал, что поезд Фэтти уже прибыл? - удивилась Бетс. - Так вот куда он побежал - на станцию. Он пришел вовремя, и мы тоже. Умница Бастер.

- Где же Фэтти? - спросила Дейзи, когда толпа пассажиров хлынула из двери, у которой стоял контролер. - Я его что-то не вижу.

- Наверно, переоделся, просто для того, чтобы проверить, узнаем ли мы его, - предположил Пип. - Давайте осматривать всех внимательно, особенно тех, кто в очках.

Они стали рядом с контролером, мимо которого должны были проходить все пассажиры, чтобы отдать ему билеты. Высокая, с большим бюстом дама, пара школьниц, человек с мешком, два молодых солдатика в форме цвета хаки с огромными ранцами за плечами, двое мужчин в толстых пальто, оба в очках. Может, один из них Фэтти? Оба были примерно его комплекции. Когда они шли мимо, один из мужчин произнес что-то на иностранном языке.

Дети в сомнении уставились на обоих. Какой из них Фэтти? Они продолжали разглядывать и остальных пассажиров, но среди них не было никого, хотя бы отдаленно напоминающего Фэтти.

Последним появился Бастер, все еще в одиночестве. Бетс погладила его, но он все равно грустил.

- Так ты его тоже не нашел? - сказала девочка. - Может, он один из этих двух тепло одетых господ?

На платформе не осталось никого, кроме носильщика.

- Пойдем, - решился Ларри, - он должен быть одним из этих двух. Последим за ними. Старине Фэтти так легко нас не провести.

2. ВОТ ТАК ПОМОГЛИ!

Четверо детей вышли со станции и поглядели на дорогу. Куда направились те двое?

- Вот они, - воскликнул Ларри. - Посмотрите, тут за углом.

- Но кто же из них Фэтти? - недоумевал Пип. - Он вроде не собирался приезжать с кем-нибудь еще.

- Жмут друг другу руки, - заметила Дейзи. - Наверно, старина Фэтти решил побеседовать с попутчиком, чтобы еще больше нас запутать. Пойдем, я уверена, что тот, который повернул направо, и есть Фэтти. Он идет пешком.

- К тому же в правильном направлении, - добавил Пип. - Точно Фэтти.

Они заторопились за ним, но свернув за угол, остановились. Ну, где он теперь?

- Вот он, разговаривает с женщиной, - показал Ларри. - Скорей!

Они пошли побыстрей. Человек в пальто с поднятым воротником очень серьезно разговаривал о чем-то с худенькой невысокой женщиной, которая несла корзинку для продуктов.

Четверо детей подобрались поближе и в изумлении прислушались. Ай да Фэтти!

- Я ищу сестры дом. Скажите мне, пожаста. Дом, он зовется «Зеленодрево».

- Никогда о таком не слыхала, - невысокая женщина подозрительно взглянула на тепло одетого мужчину.

- Пардон? Где тот дом? - тревожно переспросил мужчина.

- Сказала уже, НИКОГДА О ТАКОМ НЕ СЛЫХАЛА. Нету тут никакого «Зеленодрева». Как вашу сестру-то зовут?

- Ей имя Франсуаз Эмилия Харрис, - ответил мужчина с акцентом, выдающем в нем француза.

- Никогда о такой не слыхала, - женщина еще более подозрительно посмотрела на собеседника. - Почему бы вам не спросить на почте?

- Пожаста? Что такой почта? - начал мужчина, но женщина торопливо ушла, оставив его стоять с чемоданом в руках.

Пип подтолкнул Ларри.

- Так вот куда он идет, - прошептал он. - Давай скажем старине Фэтти, что знаем, где живет его сестра, и проводим туда, а на самом деле прямехонько к нему домой. Покажем, что узнали его. Пойдем.

- А где его школьный ранец? - спросила Бетс, удерживая Пипа, который уже направился к незнакомцу. - Ты уверен, что это Фэтти?

- Он мог послать ранец багажом, - ответил Пип. - Посмотри на его походку, вылитый Фэтти.

Они направились за незнакомцем. Внезапно Дейзи кое-что вспомнила. Где же Бастер? Она оглянулась в поисках собаки.

- Что случилось с Бастером? - удивилась она. - Он что, остался на станции? Он-то почему не узнал Фэтти и не крутится уже у его ног?

- Он бы узнал, будь он с нами, - возразил Пип. - Он не заметил его в толпе на станции, и наверно, снова терпеливо сидит под скамейкой и ждет.

- Бедный старый Бастер, - воскликнула Бетс. - Смотрите, Фэтти остановил еще одну женщину. Ну, до чего он смешной.

Вторая женщина была совсем не так терпелива. Она просто покачала головой и заторопилась по своим делам. Ларри вложил два пальца в рот и пронзительно свистнул, так что остальные дети вздрогнули от неожиданности.

- Что ты делаешь? - возмутилась Дейзи. - Ты же знаешь, что так нельзя. Очень громко, и люди сердятся.

- Зато старина Фэтти остановится, - Ларри был доволен. - Посмотри, он обернулся.

- Он снова уходит, - хихикнула Бетс. - Давайте его догоним. Теперь он идет не туда.

Они принялись догонять незнакомца.

- Давайте притворимся, что мы его не узнали, - предложил Пип. - Пусть думает, что провел нас, а мы уж хорошенько посмеемся, когда приведем его в собственный дом, а не к какой-то мифической сестре.

Они окликнули незнакомца, и тот остановился, разглядывая детей через толстые очки. У него оказались маленькие черные усики; воротник пальто поднят, так что лицо разглядеть было трудно.

- А! Дети! Поможете мне, да? Я ищу моей сестры дом.

- Vous cherchez la maison de votre soeur? - Пип старался как мог. Незнакомец кивнул.

- Oui, oui. Он называйся «Зеленодрево».

- «Зеленодрево». Да, я знаю, где это, - соврал Ларри, решив до конца разыгрывать Фэтти. - Сюда, пожалуйста. Все знают «Зеленодрево». Отличный дом. Такой большой.

- Балшой? Нет, сестры дом, он маленкий, - возразил незнакомец. - Очен, очен маленкий. Он зовется «Зеленодрево».

- Да, да. «Зеленодрево». Очен маленкий, - подхватил Пип. - Вы простудились, месье? Вы так закутались.

- Я очень сильный простудился, - тут незнакомец чихнул и глухо закашлялся. - Я ехать к моей сестры на маленкий каникул.

- Вы имеете в виду каникулы? - переспросила Дейзи, и все четверо рассмеялись. - Что за противный у вас кашель. Очень противный.

Человек снова закашлялся, и Бетс хихикнула. Фэтти еще не догадался, что его разыгрывают? Она часто слышала, как Фэтти, изображая стариков, именно так и кашляет.

Они пошли дальше, незнакомец продолжал кутаться в толстое пальто, а когда вдруг из-за угла подул ветер, он даже нос уткнул в шарф.

- Мы скоро в «Зеленодрево»? - тревожно спросил он. - Этот ветер слишком, слишком…

- Слишком сильно дует? - услужливо подсказал Пип. - Это самое противное в ветре. Он всегда слишком сильно дует.

Незнакомец удивленно поглядел на него и не сказал больше ни слова. Ларри довел его до следующего угла совсем рядом с домом Фэтти. В саду была миссис Троттвилль. Ларри подмигнул Пипу.

- Мы доведем его до парадного входа и там оставим, - шепнул он. - Посмотрим, что тогда скажет старина Фэтти?

Они смело вошли в калитку и направились к двери.

- Вот, - сказал Пип. - «Зеленодрево». Наверно, ваша сестра сама откроет дверь. Я позвоню в звонок.

Он позвонил в звонок и еще постучал. Все четверо столпились у калитки, чтобы посмотреть, что Фэтти будет делать. Обернется, снимет очки и ухмыльнется? Крикнет: «Очко в вашу пользу. Выиграли!»

Дверь отворилась, на пороге показалась горничная. Между ней и незнакомцем затеялся какой-то разговор, которого дети не слышали. Потом горничная ответила погромче:

- Я вам говорю, здесь нет никого с таким именем. И вообще, я никогда не слышала о доме, который бы назывался «Зеленодрево».

Внезапно Бетс услышала быстрые шаги и знакомый лай. Узнав Бастера, она подбежала к калитке и пронзительно вскрикнула.

- Бастер! ФЭТТИ! Ой, Фэтти, значит, там был вовсе не ты! ФЭТТИ!

Она выбежала на улицу и бросилась в объятия Фэтти, такого же толстого как всегда. Глаза мальчика смеялись, рот растянулся в широкой улыбке.

- Фэтти! Так это не ты был, да? Ой-ёй-ёй!

- О чем ты? - спросил Фэтти, то подбрасывая девочку в воздух, то снова опуская на землю. - Ну, ты стала совсем тяжелая, Бетс. Скоро я уже не смогу тебя поднять. Почему вы не пришли на станцию встречать меня? Там был только Бастер.

Все остальные в изумлении окружили Фэтти. Как им удалось его пропустить?

- Ну, вы и ослы, - весело произнес Фэтти. - Могу поспорить, что вы пришли встречать поезд, который прибыл на четыре минуты раньше моего. Бастер оказался куда умней. Он-то сумел дождаться нужного поезда, с важным видом ходил по платформе и лаял, как сумасшедший, когда меня увидел. Я вас искал, но все без толку.

- Ой, Фэтти, мы, наверно, встречали неправильный поезд. А еще мы ужасно ошиблись, - взволнованно призналась Дейзи. - Мы думали, что ты переоденешься, просто, чтобы подшутить над нами, и когда не увидели тебя там, пошли за человеком, который чем-то похож на тебя, и, Фэтти, он попросил показать дорогу к какому-то дому, а мы привели его сюда.

- Ну, вы и остолопы, - захохотал Фэтти. - Где же этот бедняга? Давайте покажем ему правильную дорогу.

Как раз в этот момент незнакомец подошел к калитке, разгневанно бормоча себе под нос, на что вполне имел право. Он остановился и посмотрел на название, написанное на воротах.

- Ага! Это вовсе не «Зеленодрево». Совсем не «Зеленодрево». Вы злые. Так шутить больного человека! - и он снова закашлялся.

Дети встревожились, им было очень стыдно за то, что произошло. Как объяснить ошибку? Он ведь ничего не поймет. Незнакомец приближался к ним, с трубным звуком сморкаясь в носовой платок.

- Злые! Злые! - повторил он. - Очен плёхо! Злые!

Он начал размахивать руками и кричать на них по-французски. Дети слушали в тревоге. А что, если сейчас выйдет миссис Троттвилль? Как объяснить ту глупую ошибку, которая с ними произошла?

У обочины внезапно послышался громкий звук велосипедного звонка, и их окликнул знакомый голос:

- Эй, что тут происходит?

- Мистер Гун! - простонал Ларри. - Старина Гун! И его принесло, конечно.

Заливаясь лаем, Бастер танцевал вокруг мистера Гуна. Тот пытался следить, чтобы собака не подобралась слишком близко, радуясь, что на нем самые толстые брюки.

- Противная собачонка. Отзови его, или я дам ему пинка.

Фэтти позвал Бастера, и маленький шотландский терьер неохотно повиновался. Как бы укусить этого здорового полицейского с громким голосом? Гун заговорил с недоумевающим французом:

- Что происходит? Эти дети досаждают вам? Я ими займусь.

Незнакомец разразился длинной разгневанной речью, но поскольку он говорил по-французски, мистер Гун не понял ни слова. Он подумал, не попросить ли Фэтти перевести, но можно ли доверять тому, что напереведет этот мальчишка? Фэтти с усмешкой взглянул на полицейского.

- Не хотите узнать, что он говорит, мистер Гун? - вежливо предложил он. - Мне удалось ухватить несколько слов. Э… похоже, вы почему-то ему не понравились. Он вас по-всякому обзывает.

Мистер Гун чувствовал себя не в своей тарелке. Снова эти надоедливые дети, какой-то иностранец, похоже, совершенно сумасшедший, к тому же противная собака так и норовит вцепиться в лодыжки. Мистеру Гуну показалось, что самый лучший выход - немедленно сесть на велосипед и уехать.

Издав какой-то нечленораздельный звук, он отъехал от обочины и вырулил на дорогу, преследуемый заливистым лаем разочарованного Бастера.

- Вот замечательно, - облегченно проговорила Дейзи, и все согласились с ней.

3. КАК ХОРОШО СНОВА ВМЕСТЕ

Француз в изумлении смотрел вслед полицейскому. Во Франции полиция так себя не ведет. Когда поступают жалобы, они ими занимаются, выслушивают, записывают, а этот полицейский только что-то пробормотал и укатил на велосипеде. Необычайно!

Он снова закашлялся. Фэтти стало его жалко, и он заговорил с ним на прекрасном французском. Безусловно, старина Фэтти знал, что делать в таком случае. Остальные стояли вокруг и изумленно слушали. Ай да Фэтти, настоящий француз.

«Когда он так здорово выучил французский? - изумилась Дейзи. - У нас в школе никто даже не пытается говорить так. Да, удивительная личность этот Фэтти».

Незнакомец постепенно успокоился. Он достал из кармана маленький блокнотик и открыл его:

- Я сейчас покажу вам название дома. «Зеленодрево». Почему никто не знает, где « Зеленодрево»?

Он показал Фэтти листок из блокнота с какой-то надписью. Остальные тоже уставились на маленькую бумажку.

- А, «ЗЕЛЕНОЕ ДЕРЕВО», - прочла Дейзи. - Так что же вы нам сразу не сказали? Вы все время говорили «Зеленодрево».

- Да, «Зеленодрево», - недоуменно ответил француз. - Все время я говорил: «Зеленодрево», пожаста, где тот дом?

- «Зеленое дерево», - внятно, по слогам, произнесла Дейзи.

- «Зеленодрево», - снова повторил незнакомец. - Где тот дом? Последний раз вас спрашиваю.

Казалось, он сейчас заплачет. Фэтти взял его под руку.

- Пойдемте, я вам покажу. На этот раз без обмана, мы вас туда отведем.

Когда они тронулись в путь, Фэтти снова принялся болтать по-французски. Вниз по улице, за угол, вверх на холм, поворот в маленький переулок. Там стоял крошечный милый домик, из трубы вился дымок.

- «Зеленое дерево», - Фэтти прочел название на белой калитке.

- А, «Зеленодрево», - повторил француз и приподнял шляпу, чтобы попрощаться с девочками. - Mesdemoiselles, adieu! Я нашел свой сестра.

Он исчез за калиткой. Бетс помахала ему и взяла под руку Фэтти.

- Какой позор, ты приезжаешь домой, а тут такая глупая неразбериха. Мы собрались как следует встретить тебя, а в результате на станции оказался только Бастер, все пошли за каким-то типом, вовсе на тебя не похожим.

- Да, это и есть самое ужасное в Фэтти, когда он переодевается, - проворчал Пип. - Совершенно не похож на самого себя. Даже родная мать не узнает.

Миссис Троттвилль обрадовалась, увидев, что Фэтти и вся компания входят в дом. Она поспешила навстречу.

- Ты опоздал на поезд, Фредерик? Как ты задержался! Добро пожаловать домой.

- Привет, мам. Из кухни чудесно пахнет. Похоже на бифштекс с луком. А ты как считаешь, Бастер?

- Уф! - Бастер был готов согласиться с любым утверждением Фэтти. Он вился у ног мальчика, скакал от радости позади, забегал вперед, на страшной скорости носясь среди стульев.

- Гонка с препятствиями для реактивных самолетов, - сказал Фэтти. - А ну, Бастер, смотри все-таки, куда несешься, а то ты собьешь меня с ног.

- Бастер всегда такой, когда ты первый день дома, - объяснила миссис Троттвилль. - Я только надеюсь, что он скоро придет в себя. Когда пес в таком сумасшедшем настроении, я просто боюсь сделать лишний шаг.

- Он прелесть, - заявила Бетс. - Я знаю, что он ощущает, когда Фэтти первый день дома. Я чувствую то же самое.

Фэтти бросился обнимать девочку:

- Только не начинай скакать по стульям на всех четырех. Расскажи мне лучше, не объявились ли за последнюю неделю какие-то таинственные происшествия или нерешенные проблемы? Как вам не стыдно возвращаться домой раньше меня!

- Пока ничего не подвернулось, - ответил Пип. - Но могу на что хочешь поспорить, что появятся, раз ты вернулся. Знаешь, приключения случаются с любителями приключений.

- Я надеюсь, что ничего такого не будет, - возразила миссис Троттвилль. - Мне совсем не улыбается, чтобы тут снова появился этот глупый мистер Гун. Мне нравится только твой друг, суперинтендант Дженкс.

Дети уставились на нее.

- Суперинтендант? Старший инспектор Дженкс теперь суперинтендант? - спросил Ларри. - Даю вам слово, он пойдет еще выше.

- Когда мы только с ним познакомились, он был инспектором, - вспомнила Бетс. - Потом стал старшим инспектором, а теперь суперинтендантом. Я так рада за него. Наверно, он станет очень важной персоной? Надеюсь, он и тогда не забудет нас.

- Надеюсь, нет, - засмеялась миссис Троттвилль. - Ой, лучше бы кухарка держала дверь на кухню закрытой, когда жарит лук, здесь так сильно пахнет.

- Закрывать дверь на кухню, когда там бифштекс с жареным луком? - ужаснулся Фэтти. - Закрывать, ты сказала? Отгораживаться от такого божественного запаха? Разве ты не понимаешь, мамочка, что я, как обычно, весь семестр чуть не умирал от голода?

- Ну, тебе поголодать не мешало бы, - мама посмотрела на его теплое пальто. - Такое впечатление, что пуговицы сейчас отлетят. Твой багаж уже прибыл, Фредерик. Хочешь распаковать его сейчас или готов приступить к обеду? Мы можем поесть пораньше, если ты такой голодный.

- Как я люблю тебя, мама, за то, что ты не забываешь о таких важных вещах, - заявил Фэтти под напором внезапно нахлынувших чувств. - Я умираю от голода.

- Любовь по расчету, - заявила мама, когда Фэтти бросился обнимать ее.

- А остальным можно остаться на обед? - с надеждой в голосе спросил Фэтти.

- Конечно, если ты готов поделиться с ними своим бифштексом с луком, - рассмеялась мама. Но на такую жертву Фэтти пойти не мог, поэтому ему пришлось, хоть и неохотно, попрощаться с друзьями.

- Они могут, если хочешь, потом прийти на чай, - предложила миссис Троттвилль. - У нас много пирогов. Фредерик, займись собакой, она снова сходит с ума. У меня голова кружится, когда я на нее смотрю.

- Бастер, веди себя прилично, - потребовал Фэтти, и маленький сумасшедший шотландский терьер как по волшебству превратился в тихого, спокойного ягненка, лежащего у ног Фэтти и лижущего его башмаки.

- Возвращайтесь в три часа. Мы сможем в свое удовольствие поболтать, расскажете мне все новости. Так долго не виделись! - Фэтти проводил ребят до калитки, а потом вернулся домой, жадно принюхиваясь к запаху бифштекса с луком.

- Ты наверно еще не знаешь о том, что сегодня утром приходил какой-то иностранец, убеждал Джейн, что дом называется «Зеленодрево», хотел ворваться внутрь и найти свою сестру? - спросила миссис Троттвилль, когда Фэтти снова вошел в комнату. - Что-то говорил о злых детях, пока Джейн не объяснила ему, что он ошибся адресом. Не твоя работа, я надеюсь? Не хотелось бы, чтобы это были твои шуточки.

- Конечно, нет, - обиженно ответил Фэтти. - Бедняга, я встретил его у калитки, и мы все проводили его туда, куда ему было надо. «Зеленое дерево», там, на Холли Лейн. Ой, мама, до чего же здорово пахнет. Ты не возражаешь, если я пойду понюхаю прямо в кухне. Я ведь еще не поздоровался ни с кухаркой, ни с Джейн.

- Хорошо. Только НЕ СМЕЙ таскать жареный лук прямо со сковородки. Ой, Фредерик, как замечательно, что ты уже вернулся, но мне бы хотелось знать, что ты затеваешь. Пожалуйста, не устраивай ничего такого в эти каникулы. Мама Пипа вчера говорила мне, что целая неделя прошла так спокойно и мирно.

Ответа не последовало. Фэтти был уже на кухне, пробуя полузажаренные колечки лука, пока кухарка и горничная, весело смеясь, обещали испечь имбирных пряников и лепешек, а также прибавить домашнего малинового варенья, когда все соберутся на чай. Они очень любили Фэтти.

- Чудной он, одно слово чудной, - говорила о нем кухарка. - Честно сказать, никогда не знаешь, что произойдет, когда мастер Фредерик дома.

Фэтти неторопливо наслаждался обедом и рассказывал матери о том, что происходило в школе. Он закончил семестр, как всегда, с прекрасными оценками.

- Хотя в моем табеле может быть запись о… ну… целесообразности что-нибудь сделать с моим голосом, - тут мама с удивлением поглядела на него. - Все в порядке, мамочка. Это означает, что в этом семестре у меня были большие успехи в чревовещании.

Одним из талантов Фэтти было умение изменять голос, и к тому же он был отличным чревовещателем, но, к несчастью, школьные учителя не слишком одобряли эти способности. Класс, в котором учился Фэтти, как-то провел целое утро в школьном дворе в поисках раненого. Стоны были просто ужасны и вызвали целую сенсацию.

Когда же обнаружилось, что дело просто в чревовещательских способностях Фэтти, это стало другой сенсацией - только не такой приятной для мальчика. С тех пор он решил, что в этом семестре, как не жаль, лучше перестать заниматься чревовещанием. Он совсем лишился возможности попрактиковаться!

Ровно в три часа в саду послышался топот ног. Фэтти взглянул в окно, увидел Ларри, Дейзи, Пипа и Бетс и немедленно прекратил распаковываться.

Вместе с Бастером они понеслись вниз к большому сараю в саду.

Это была комната для игр, кладовая, место, где можно было переодеться или заняться чем-нибудь еще - всем, чем хотелось. У Фэтти был ключ от сарая, он сам убирался и всегда запирал дверь, слишком много там скопилось разных штук для переодевания и старой одежды, Фэтти совсем не хотелось, чтобы взрослые все это видели. Мама бы удивилась, узнав, сколько старого барахла он накупил на дешевых распродажах - ужасных старомодных шляп, потрепанных шалей, пышных юбок, мешковатых брюк, стоптанных башмаков!

- Привет, - закричал хозяин, увидев, как остальные заглядывают в окно сарая, посмотреть, нет ли его там. - Сейчас открою. Я забежал сюда сразу же после обеда, чтобы затопить печку. Теперь тут хорошо и тепло.

Все вошли. Да, тут было хорошо и тепло. В окно проникали солнечные лучи и освещали сарай, пыльный и неприбранный.

- Я уберусь, - пообещала Дейзи, оглядываясь. - Как приятно, что мы снова все вместе - Пятеро юных сыщиков!

- Которым нечего расследовать! - возразил Пип. - Мне больше нравится, когда что-нибудь происходит. Понимаешь, Фэтти, мы уже целую неделю дома, а заняться решительно нечем.

- Всегда можно потренироваться, - предложил Ларри. - Переодеться как-нибудь, заняться слежкой или наблюдением.

- Конечно, можно, - согласился Фэтти. - Например, займусь чревовещанием - совсем не удавалось в течение семестра.

- Ну, давайте потренируемся, - попросила Бетс, - составим план.

- Отлично, - обрадовался Фэтти. - Так и поступим.

4. КОЕ-КАКИЕ ПЛАНЫ

Было обсуждено множество самых различных планов, пока не наступило время чая. Чай оказался потрясающий, кухарка сдержала обещание, приготовив в изобилии горячие лепешки с малиновым вареньем, свежие имбирные пряники с изюмом и огромный шоколадный пирог с какой-то особой начинкой.

Бастер получил собачьи бисквиты с мясом и оценил их по достоинству.

- У него три удовольствия вместо одного, - объяснил Фэтти. - Сначала он обнюхивает бисквиты. Потом облизывает. Потом с удовольствием разгрызает. Это вроде как три раза поесть.

- Уф! - Бастер с силой колотил хвостом по полу.

- И еще добавлю, - Фэтти отрезал себе толстенный ломоть шоколадного пирога, - весь пирог достанется нам. Бастер занят только своими бисквитами. Он сегодня даже не взглянул на пирог.

- А когда он вспомнит о нем, пирог уже кончится, - заявил Пип. - Во всяком случае, я сделаю для этого все, что смогу.

Они снова вернулись к своим планам. Фэтти был в буйном настроении и заставил их смеяться до изнеможения.

- Давай возьмем веревки с флажками, выйдем на главную улицу и будем изображать рабочих, которые ремонтируют дорогу, - предложил Фэтти. - Только мы с тобой, Ларри. Пип еще слишком мал, чтобы сойти за рабочего. Натянем кругом веревки, навешаем красных флажков и будем долбить дорогу.

- Не пори чуши, - возразил Ларри, - получим страшный нагоняй.

- Спорим, старина Гун даст нам полдня долбать дорогу. Ему даже не придет в голову спросить нас, чем мы занимаемся.

- Фэтти, я собираюсь тебя кой о чем попросить, - вдруг хихикнула Дейзи. - Понимаешь, мне надо продать билеты на благотворительный базар. Попробуй всучить один старине Гуну.

- Легко! - согласился Фэтти. - Очень легко! Дай мне билет, я продам его завтра. Это будет мое маленькое задание.

- А мне что делать? - спросил Ларри.

- Ну… дай подумать… как насчет того, чтобы надеть комбинезон, взять ведро и щетку и пойти вымыть чье-нибудь окно? - спросил Фэтти.

- Нет, только не это, - в тревоге вскричал Ларри.

- Нет, нет, именно это, - вступили Дейзи и Бетс.

- Можешь выбрать одноэтажный домик, - пояснил Пип. - Там не нужна лестница, и не так много окон. Ларри - мойщик окон. Здорово!

- Но я должен сначала спросить, - недоумевал Ларри. - Не могу же я просто заявиться и начать мыть окна. Может, у них есть свой собственный мойщик.

- Да, правда. Сначала нужно спросить, - ничуть не смутился Фэтти. - А если получишь плату за работу, купишь у Дейзи билет на благотворительный базар.

- Ой-ой-ой. Тяжеленько, - отозвался Ларри, уверенный, что эти внезапные планы не приведут ни к чему хорошему.

- А мне что делать? - хихикнул Пип. Все обернулись к нему.

- Ты можешь завтра последить за Гуном, - предложил Фэтти. - Да так, чтобы он этого не заметил.

- Хорошо, - согласился Пип. - Мне кажется, у меня получится. А что будут делать девочки?

- Мы и для них что-нибудь придумаем, когда выполним наши задания, - сказал Фэтти. - Ну, кто хочет последний пряник, или мне его разрезать на пять частей?

Решили разрезать на всех.

- Кто-нибудь уже видел суперинтенданта Дженкса за эти каникулы? - поинтересовался Фэтти, пуская по кругу тарелку с остатками. - Здорово, что он снова продвинулся!

- Класс! - отозвалась Бетс.

- Нет, никто из нас суперинтенданта не видел, - ответил Пип, - мы же обычно с ним не видимся, когда у нас нет какой-нибудь тайны.

- Хотелось бы, чтобы он снова привлек нас к делу, - Фэтти принялся составлять тарелки. - Уверен, мы смогли бы ему помочь. Мы уже довольно опытные сыщики, правда?

- Дело только в том, что Гун всегда так и норовит перебежать нам дорогу, - вставила Дейзи. - Хотелось бы мне, чтобы у нас снова появились улики, подозреваемые и всякое такое. Это очень здорово.

Дети вытащили карты и уселись играть. Замечательно, что они снова вместе. Без Фэтти все как-то не так. Он всегда говорит и делает что-нибудь смешное, никогда непонятно, что он выкинет дальше.

Пип посмотрел на часы и вздохнул:

- Пора идти. Пошли, Бетс. Получим нагоняй, если опоздаем. Почему время так быстро бежит, когда этого совсем не хочется?

- Пип и Ларри, не забывайте, что у вас на завтра есть задания, - Фэтти собрал карты. - Доложитесь завтра после чая, а я принесу тебе, Дейзи, деньги за билет, проданный Гуну!

Девочка рассмеялась:

- Это будет куда труднее, чем ты думаешь. Пошли, Ларри.

Прибираясь в сарае после того, как все ушли, Фэтти обдумывал, как заставить мистера Гуна купить билет. Он пробежался взглядом по ряду одежды, висевшей вдоль стенки - надо обязательно переодеться, Гун ни за что не купит билет, если продавать его будет Фэтти.

«Наряжусь старухой и погадаю ему по руке, - решил Фэтти. - Он верит во всю эту чепуху. То-то смешно будет».

Пип тоже обдумывал, как ему справиться со своей задачей. Когда начать следить за мистером Гуном? Конечно, легче всего в темноте, но он не знал, в котором часу Гун выходит вечером, да и сам он не мог отсутствовать в такое время суток. Ну, хорошо, отложим на утро, когда Гун разъезжает по городу на велосипеде. Пип тоже возьмет велосипед и поедет за ним. Придется предположить, что Гун - подозреваемый, грабитель или вор, и следовать за ним по пятам, куда бы тот ни направился.

На следующее утро Пип взял велосипед и покатил на улицу, где жил полицейский. Там стоял дом, на котором крупными буквами было написано «ПОЛИЦИЯ». Пип слез с велосипеда, прислонил его к большому дереву и потихоньку спустил воздух из шины.

Теперь он мог спокойно заниматься колесом, накачивать шину, и никому не будет дела до того, почему он застрял тут, даже если мальчик проведет здесь полчаса и больше.

Он немного подождал, а потом принялся за работу. Тут появился мистер Гун и вывел свой велосипед. На брюках были специальные велосипедные защипки.

Пип удивился, увидев, что вместе с Гуном вышел тощий мальчишка лет десяти. Гун прокричал ему несколько слов, тяжело взгромоздился на велосипед и покатил вперед. Пип прыгнул в седло и двинулся вслед. Казалось, Гуну и в голову не приходит, что за ним следят. Он ехал по улице, то и дело снисходительным тоном обращаясь к разным людям. Наконец, полицейский добрался до какого-то дома, прислонил велосипед к изгороди и вошел в калитку. Пип ждал неподалеку.

Гун вскоре вышел и покатил по главной улице городка. Он добрался до почты и зашел внутрь. Пип устал ждать и размечтался о мороженом. Он был почти рядом с магазинчиком, где его продавали, и решился нырнуть туда и купить.

Когда он вынырнул, мистер Гун уже снова был в седле. Пипу ничего не оставалось, как догонять его, так что он засунул мороженое в рот целиком, чуть не отморозив все на свете, и помчался за Гуном.

По дороге он встретил миссис Троттвилль, маму Фэтти. Ее сопровождал Бастер, и как только пес услышал «доброе утро» мальчика, он бросил миссис Троттвилль и помчался за Пипом.

- Нет, Бастер, не сегодня. Иди обратно, будь хорошей собачкой! - закричал Пип. Но Бастер, тяжело дыша, мчался за ним. Фэтти ушел без него, хорошо, тогда он пойдет с Пипом. Пес не мог бежать со скоростью велосипеда, и скоро отстал. Задыхаясь, он следовал за мальчиком на почтительном расстоянии.

Мистер Гун свернул в переулок, который вел к какой-то ферме. Пип успел увидеть, как он скрылся за углом. Он догадался, зачем Гуну понадобилось ехать туда. Фермер жаловался, что его овцы страдают из-за собак. Пипу ничего не оставалось, как устроиться под изгородью и ждать, когда Гун появится снова. До чего же скучно за кем-нибудь следить. Он подумал о Ларри, который моет окна, спрятал велосипед в зарослях и пролез через пролом в изгороди прямо на поле. Там были овцы с толстенькими пушистыми ягнятами трех месяцев от роду. Они ужасно смешно скакали вприпрыжку.

Пип уселся, прислонился спиной к старой иве и стал смотреть на овец. Внезапно он услышал топот ног и тяжелое дыхание, и в ту же секунду Бастер прыгнул на него через пролом в изгороди. Он лизнул Пипа в лицо и радостно заскулил. «Нашел, - казалось, говорил он, - нашел!»

- Ой, Бастер, прекрати лизаться! - Пип оттолкнул Бастера, и собака, громко тявкая, побежала по полю. Ближайшие к ней ягнята в тревоге разбежались кто куда.

Тут над изгородью послышался хорошо знакомый громкий голос:

- Ага, собака толстого мальчишки распугивает овец фермера Медоуза. Я и раньше должен был догадаться. Сейчас я поймаю эту собаку и пристрелю ее. Только что на ферме мне пожаловались на собак, которые распугивают овец, и тут же я застаю одну из них на месте преступления.

Мистер Гун попытался пробраться через изгородь, а Пип одним прыжком вскочил на ноги и возмущенно закричал:

- Бастер не распугивал овец! Он искал меня. Он только что сюда прибежал.

- Я поймаю эту собаку и заберу ее с собой, - мистеру Гуну и в голову не приходило, что у него может появиться такой прекрасный предлог поквитаться с Бастером.

Но совсем не так легко поймать шотландского терьера. Легче Бастеру было поймать мистера Гуна, так что полицейский быстро сообразил, что это пес догоняет его. Наконец, он закричал Пипу, чтобы тот отозвал собаку. Пип послушался, Гун взгромоздился на велосипед и понесся прочь, крутя изо всей силы педали.

- Интересно, где Фэтти? - стонал от смеха Пип. - Надо найти его и все рассказать. Ай да Бастер, так вот зачем ты хотел идти со мной. Ну и попал же ты в переделку!

5. ФЭТТИ НАСЛАЖДАЕТСЯ

Пип вытащил велосипед и покатил. Бастер бежал рядом, поглядывая, нет ли где мистера Гуна, наверно, ему хотелось еще разок попробовать вкус его лодыжек, но Гун скрылся из виду. Полицейский размечтался о чашке горячего, сладкого кофе и куске домашнего пирога.

Пип поспешил к Фэтти, но мальчика дома не было.

«Проклятье! Он отправился продавать билет Гуну, - вспомнил Пип. - Хотел бы я это видеть. Спорю, он больше всего похож на старушку, вышедшую в город за покупками».

Фэтти замечательно провел время, выбирая одежду для переодевания. Он прекрасно подготовился к встрече с мистером Гуном, нарядившись в довольно длинную черную юбку, черный свитер, бесформенное темно-красное пальто и шляпу, купленную на последней распродаже.

Это была черная соломенная шляпка с несколькими красными розами на полях. Фэтти надел темноволосый парик и наложил грим, придавив себе то тут, то там ужасных морщин.

Он поглядел в зеркало и ухмыльнулся. Потом нахмурился, и из зеркала на него взглянула сердитая старуха!

«Хотелось бы показаться всем остальным, - подумал он. - Они бы посмеялись вволю. Да, где моя сумочка?»

Он взял старую мамину сумку. В ней хранилась пудреница, носовой платок, несколько заколок для волос, все, что Фэтти использовал, когда переодевался женщиной. Он пару раз поупражнялся, вытаскивая пудреницу и приводя себя в порядок, как это делают женщины. Вот бы мама изумилась, если бы увидела его сейчас!

Он отпер дверь сарая и слегка ее приоткрыл, прислушиваясь. Нет ли кого поблизости? Сможет ли он незаметно выскользнуть на улицу?

Он ничего не услышал, выскользнул из сарая и стал пробираться по тропинке между кустами.

Тут его окликнул какой-то голос:

- Эй! Куда это вы? - садовник с интересом разглядывал толстую старую женщину.

Фэтти решил изобразить иностранку, хлопнул в ладоши, повел плечами и произнес:

- Акл-ета-омми-погги-во?

- Вы не говорите по-английски? - спросил садовник. - Если вам чего-то надо, вот дверь кухни.

- Типпи-орри-ерика-ку, - с благодарностью ответил Фэтти и постарался побыстрее скрыться с глаз. Мальчик весело усмехнулся. Здорово он переоделся, если даже садовник его не узнал.

Хорошая идея изображать иностранку. Можно нести всякую чепуху. Фэтти умел долго притворяться, что говорит на иностранном языке, пожимать плечами, как их учитель французского, и разводить руками.

Он вышел из сада. Никто не обращал на него внимания, это хорошо. Фэтти решил, что похож на одну из тех толстых тетушек, которые заседают вместе с его матерью в различных благотворительных комитетах.

Мальчик дошел до улицы, где жил Гун. Дома ли полицейский? Он постучал в дверь.

Дверь открыли, на пороге показался тощий мальчишка, тот самый, который провожал Гуна до двери, когда Пип следил за ним.

Мальчик поглядел на незнакомку:

- Мистера Гуна нет дома. Тут только моя мама. Она убирается. Если хотите что-то передать, я ее позову.

- Это был карашо, - Фэтти улыбнулся мальчику. - Я хотеть войти.

Он протиснулся мимо мальчика в кабинет мистера Гуна и уселся там, расправив юбки и пригладив рукой волосы.

- Я кликну маму, - предложил мальчишка, который совершенно не понимал, что делать с посетительницей. Может, она знакомая мистера Гуна?

- Эй, мам, там смешная старая иностранная леди пришла повидать мистера Гуна, - услышал Фэтти слова мальчика. - Она сидит у него в кабинете.

- Хорошо, пойду узнаю, что ей нужно, - послышался голос мамы. Она вошла в комнату, вытирая руки о передник.

Фэтти ласково улыбнулся ей и кивнул.

- Могла бы я видеть мистера Гуна, - заявил он. - Он меня ждет, да.

- Я, право, не знаю, - ответила мама. - Его сейчас нет дома. Вы можете подождать? Я убираюсь у него, прихожу каждое утро. Сегодня взяла с собой Берта, потому что сейчас каникулы, и он мне помогает.

Фэтти окинул взглядом худенькую невысокую женщину, страшно похожую на Берта, и произнес самым что ни на есть серьезным тоном:

- Икки-дакка-руни-паи.

- Простите? - уставилась на него женщина. - Вы иностранка, да? Однажды у меня снимала комнату иностранка. Она была ужасно умная, читала по руке, как по книге!

- Ах так! - произнес Фэтти. - Я тоже читаю руку. Как книгу.

- Неужели? - переспросила женщина и немного дальше прошла в комнату. Фэтти попытался вспомнить, кто она такая. Он был уверен, что видел ее раньше. Вдруг мальчик вспомнил. Конечно, она подружка Джейн, их горничной и иногда помогает кухарке, когда у них много гостей. Он слышал, как на кухне говорили о ней. Как же ее зовут? Ага, миссис Микль.

Женщина снова вытерла руки о фартук, протянула одну из них Фэтти и взволнованно спросила:

- Что вы скажете по моей руке?

Фэтти взял ее руку в свою и нахмурился:

- Да… вас зовут Микль. Миссис Микль. Вы живете… ага, в Пастушьем переулке.

- Ой! - все это произвело на женщину сильное впечатление. - Вы прочли такое по моей руке? А что еще?

- У вас пятеро сестер, - продолжал Фэтти, вспоминая все слышанные им сплетни. - А еще у вас есть братья… сколько же их? Трудно понять.

- Шестеро, - помогла ему миссис Микль. - Может, их не видать, потому что руки грязные? Если бы я знала, что вы придете, я бы помыла руки.

- Я вижу здесь болезни, - пошел дальше мальчик, - и детей, и чашки, чашки с чаем…

- Именно так, - прервала его страшно взволнованная мама Берта, - я много раз болела, и у меня пятеро детей, Берт самый младший, и чай я пила должно быть тысячу раз в жизни.

- Миллион, - предположил Фэтти, еще сжимая ее руку.

- Странно, что тут видны чашки чая, - засмеялась миссис Микль и громко закричала. - Берт, эта женщина прекрасно гадает по руке. Пойди сюда, послушай!

Конечно же, Берт подслушивал под дверью. Он появился сразу же после того, как мама позвала его, и недоверчиво взглянул на Фэтти.

- А где вы увидели чашки чая? - спросил он. - Как вы догадались, что они не с кофе?

Фэтти не очень понравился Берт. Тем не менее он решил, что неплохо бы было погадать и ему. Но тот не попросил Фэтти, а вместо этого спрятал обе руки за спиной, как будто боялся, что Фэтти что-нибудь прочтет в них. Как ни юн был Берт, в его жизни хватало такого, чего стоило скрывать.

Кто-то подъехал к калитке на велосипеде.

- Ого, мистер Гун уже вернулся, а я еще не вскипятила чайник, чтобы заварить ему кофе! - воскликнула миссис Микль и тут же исчезла на кухне. Мистер Гун открыл дверь дома и протопал через холл. Мама Берта окликнула его:

- Мистер Гун, сэр! Там вас какая-то леди дожидается. Я провела ее в кабинет.

Мистер Гун вошел в кухню.

- Кто такая? - услышал Фэтти. - Зачем она пришла?

- Я не осмелилась ее об этом спросить, - призналась миссис Микль, ставя на плиту чайник. - Она похожа на иностранку, такая смешная, и говорит как-то чудно.

- Она гадала маме по руке, - застенчиво добавил Берт.

- Придержи язычок, Берт, - резко одернула его мама. - Она читала в моей руке как в книге, сэр, сказала, как меня зовут и все такое прочее. Такая умная. Налить вам чашечку кофе, сэр?

- Да, пора выпить кофе, - согласился Гун. - На меня сегодня утром напала собака.

- Что вы говорите? - воскликнула миссис Микль. - Она вас укусила?

Мистер Гун любил, когда ему сочувствовали. Он немного преувеличил легкомысленное поведение Бастера и игру, которую тот затеял с полицейским.

- Чудо, что мои брюки не разлетелись в клочья, - заявил он. - Этот пес нападал на меня снова и снова. Если бы я не был таким проворным, меня бы покусали еще больше. Хорошо, что на мне были самые толстые брюки.

- Ну и дела! Что за несчастье с вами случилось, мистер Гун, - проговорила мама Берта, а ее сынок уставился на брюки Гуна, чтобы посмотреть, насколько они порваны. Но они оказались совершенно целы.

- Вы напишите рапорт об этой собаке? - спросил Берт.

- Она распугивала овец, - мистер Гун снял шлем. - Серьезное преступление, между прочим, для собаки. Хотел ее схватить, но не смог. Многое бы отдал, чтобы увидеть этого пса под замком. Мне бы удалось тогда научить его, как себя вести.

- А что вы мне дадите, если я его поймаю? - спросил Берт. Гун уставился на него. Миссис Микль не обращала на них внимания, она была занята тем, что доставала пирог. Гун мотнул головой в направлении холла, и мальчик последовал за ним.

Фэтти слышал каждое слово. Он только не знал, о чьей собаке идет речь. Он помнил, что какой-то фермер жаловался на собак, преследующих овец. Ему и в голову не могло прийти, что Гун на самом деле говорит о Бастере.

В холле зашептались. Фэтти смог уловить только несколько слов, но об остальном догадался. Гун нанял юного Берта поймать пса и привести его. Называлась сумма вознаграждения в полкроны. Фэтти нахмурился. Нехорошо поступает полицейский. Хотелось бы ему знать, чья это собака, - жаль ее владельца. Гун появился в кабинете, очень довольный собой, а юный Берт отправился назад на кухню.
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Фэтти решил не вставать. Он приветственно взмахнул рукой и слегка поклонился, как обычно делают дамы. На Гуна все это произвело сильное впечатление, несмотря на то, как Фэтти был одет. Ну, понятно, эти иностранки носят иногда совершенно немыслимые вещи.

- Чем могу служить, мадам? - осведомился мистер Гун.

- Я друг миссис Троттвилль, - правдиво ответил Фэтти. - Очен болшой друг.

- Ага, - мистер Гун благоговел перед миссис Троттвилль. - Вы остановились у нее?

- Я с ней быть три недель, - это опять была чистая правда. - Я продавать билет на распродаж. Вы покупать один, да?

- Э… могу ли я угостить вас чашечкой кофе? - осведомился мистер Гун, увидев, что мама Берта входит с подносом - я слышал, вы умеете гадать. Вы наверно будете этим заниматься на распродаже?

- Я вам гадать вашу большую-большую руку, а вы покупать билет? - предложил Фэтти.

Мистер Гун не мог отказаться от такого предложения. Миссис Микль принесла еще одну чашку, а Гун протянул Фэтти огромную руку ладонью вверх. Как мальчику хотелось, чтобы его сейчас видели Ларри и все остальные!

6. НЕСКОЛЬКО ОТЧЕТОВ

Вечером после чая пятеро юных сыщиков встретились, как было условлено, у Фэтти в сарае. Фэтти пришел первым, еще ухмыляясь, когда вспоминал, как гадал Гуну по руке. У него в кармане лежала крона, которую он получил за билет Дейзи. Красота!

Остальные пришли все вместе. Фэтти радостно приветствовал друзей.

Он приготовил лимонад и печенье, чему все были страшно рады, несмотря на то, что пили чай меньше часа тому назад.

- Ну, все готовы? Займемся отчетами, - начал Фэтти. - Ты первый, Пип, тебя прямо распирает от новостей.

- Точно, - согласился Пип и рассказал, как следил за Гуном вплоть до дома фермера и как ждал его в поле. Он рассказал, что Бастер следил за ним самим и нашел его, Пипа, наблюдающим за овцами и ягнятами:

- Старина Бастер так развеселился, что напугал пару ягнят, которые тут же и разбежались, как всегда делают овцы. Немедленно появился Гун и закричал, что Бастера надо застрелить, чтобы он не беспокоил овец.

- Ну и дела! - воскликнула Дейзи - Что он имел в виду? Бастер никогда не преследует овец, правда, Фэтти?

- Никогда, - согласился Фэтти, который очень внимательно слушал. - Продолжай, Пип.

- Больше мне нечего сказать, кроме того, что Гун был достаточно глуп, чтобы попытаться поймать Бастера. И Бастер принялся играть с ним в свою любимую игру, стараясь ухватить его за лодыжки. Тогда увертываться пришлось Гуну. Гун только для того сказал, что Бастер пугает овец, чтобы написать на него рапорт. Но, Фэтти, нельзя же застрелить Бастера только потому, что Гун напишет рапорт?

- Не беспокойся, конечно, нет, - угрюмо проговорил Фэтти. - Мы немедленно пожалуемся старшему инспектору, я хочу сказать, суперинтенданту Дженксу. Смешно однако, что когда я видел Гуна, он рассказывал о какой-то собаке, которая охотится на овец. Значит, он имел в виду Бастера, хотя ни разу не назвал его имени.

- Почему он рассказывал об этом тебе? - удивился Пип. - Мог бы догадаться, что ты все узнаешь от меня.

- Да, но он не знал, что у него в кабинете сижу именно я, - ответил Фэтти. - Конечно, я переоделся. Мне нужно подумать об этой твоей истории, Пип. Сдается мне, что Гун нанял противного тощего мальчишку ловить Бастера. Он сын женщины, которая убирается у Гуна.

- Я его видел у двери, - припомнил Пип. - Да он в жизни не сможет поймать Бастера.

- Не знаю, придется понаблюдать, - возразил Фэтти. - Послушайте, я вам расскажу, как продавал билет Гуну.

Дейзи даже вскрикнула от восторга:

- У тебя получилось, да? Ой, Фэтти, какой ты умный! Ты, должно быть, великолепно переоделся.

- Ну… да, - Фэтти попытался быть скромным. - Во всяком случае, мне кажется, что даже Бетс не смогла бы узнать меня. Я представился подругой моей мамы, иностранкой, такой неряшливо одетой, знаете, такой чуток опустившейся дамой. Собираюсь прогостить у миссис Троттвилль три недели.

Все расхохотались.

- Ой, Фэтти! - завопила Бетс. - Это же все правда. Ты друг своей мамы и пробудешь тут три недели. Великолепно!

- Я продал Гуну билет за то, что гадал ему по руке, - продолжал довольный собой Фэтти. - Он положил свою толстую лапищу мне на колено, и я разглядывал ее и говорил, какая она необычная, да так оно и есть, - большие пальцы и огромная ладонь. Настолько толстая, что я с трудом смог разобрать линии.

- Что же ты сказал ему? - поинтересовалась Дейзи.

- О, я сказал ему, что его зовут Теофилиус, и что у него много племянников, и что самый умный из них Эрн.

Ребята рассмеялись. Мистер Гун страшно не любил Эрна.

- А еще я сказал ему, что его ожидает куча денег, - продолжал Фэтти.

- Ага! Зарплата два раза в месяц! - вставил Пип.

- Но лучше всего было, когда я пристально уставился ему на ладонь, вот так, - Фэтти схватил Дейзи за руку, и она чуть не подпрыгнула от неожиданности. Он наклонился к руке девочки, потом далеко отставил ее, потом снова приблизился к ней.

- Ага! Еще один интересный вещь я вижу, - завопил Фэтти, изображая иностранку. - Я видеть толстый мальчишка, очен толстый мальчишка!

Все так и покатились со смеху.

- Ой, Фэтти, - расхохоталась Бетс. - Ты увидел самого себя у Гуна на ладони! И что же он сказал?

- Он ужасно изумился, - Фэтти снова заговорил своим голосом. - Он сказал: «А, эта жаба. Расскажите мне поподробнее».

- И что же ты? - ухмыльнулся Ларри.

- Я сказал: «ОПАСАЙТЕСЬ этот толстый мальчишка. Есть одна страшный тайна. Этот толстый мальчишка и тайна вместе», - Фэтти сделал паузу и подмигнул друзьям. - Тут Гун даже вскочил, доложу я вам. Он закричал: «Что! Тайна! Продолжайте, расскажите мне об этом. Какая тайна?»

- И что ты? - снова хихикнула Бетс.

- Я продолжал: «Не знаю, какой тайна, но ОПАСАЙТЕСЬ этот болшой толстый мальчишка!»

- Ой, Фэтти, как бы мне хотелось там быть! - воскликнула Бетс, и все с ней горячо согласились. До чего здорово бы было сидеть и смотреть, как Фэтти гадает по руке мистеру Гуну.

- Все рассказал? - спросила Дейзи. - Тогда повтори еще раз.

- Не сейчас, - неохотно отозвался Фэтти. - Надо послушать Ларри. Время-то идет. Во всяком случае, результатом этого изумительного гадания было то, что Гун дал крону за билет, кротко, как ягненок. Он даже сказал, что если я пойду на благотворительный базар, он тоже туда заглянет, чтобы я ему еще разок погадала, не приблизилась ли разгадка тайны. Он просто сиял от удовольствия.

- Ого, чудесное у тебя было утро, - сказал Ларри, когда Фэтти отдавал Дейзи крону за билет. - Теперь моя очередь рассказывать.

- Ну, давай, - потребовала Дейзи. - Ты ведь велел ему переодеться мойщиком окон, Фэтти. Он нашел пару старых, заношенных когда-то голубых рабочих штанов, ужасающе грязную кепку, которая сто лет пылилась в сарае, и весь испачкался - руки, лицо, шея. Он стал похож на трубочиста.

- Здорово, - усмехнулся Фэтти. - Ну, расскажи нам, как все было.

- Я переоделся, именно так, как описала Дейзи, взял старое ведро и щетку и пошел.

- Куда? - спросил Фэтти.

- Ну, я подумал, мне не нужен дом, к которому потребуется лестница, поэтому попытался сообразить, где стоят одноэтажные бунгало. Вспомнил одно рядом с тем домом, «Зеленым деревом», куда шел иностранец, мы еще приняли его за Фэтти.

- Я тоже помню то бунгало, - согласился Фэтти. - Отлично придумано! На Холли Лейн, да? Маленький домик с крошечным садиком, стоит немного в стороне от дороги.

- Правильно. Что за память у тебя, Фэтти! Ты никогда ничего не забываешь, - восхитился Ларри. - Ну, я взял ведро и щетку, пошел к тому дому и постучал в дверь.

- Там кто-то был? - поинтересовалась Бетс.

Сначала я решил, что никого нет, потому что никто не ответил. Тогда я постучал снова, погромче, и услышал голос: «Входите». Я открыл дверь и прокричал: «Мойщик окон! Помыть вам сейчас окна?» Кто-то крикнул в ответ: «Да!»

- А кто это был? Ты видел? - задал вопрос Фэтти.

- Нет, не видел. Я взял воды из бочки, стоявшей у дома, и начал с задних окон - их там два. В комнате никого не было, это спальня с одной кроватью, креслом и столом - довольно убогая. Закончив с теми окнами, я услышал, как скрипнула дверь и кто-то направился по тропинке, ведущей на улицу. Я его не видел - или, может быть, это была она.

- И в доме никого не осталось? - спросил Фэтти.

- Сначала я так и решил. Но подойдя к фасаду, заметил кого-то в комнате. Тут начинается самая странная часть моей истории.

Все насторожились.

- Странная - что ты имеешь в виду? - недоумевал Фэтти.

- Ну, сначала я решил, что в комнате никого нет, и подумал, что надо бы побыстрей помыть окно и уходить. Но когда все сделал, сообразил, что это глупо. И тут я вдруг заметил кого-то на полу.

- На полу? С ним что-то случилось? - удивился Пип.

- Нет, не похоже было, что с ним что-то случилось. Он ощупывал стулья, сначала один, потом другой, бормоча при этом под нос.

- Что? - воскликнул Фэтти. - И кто это оказался?

- Не знаю. На вид старик. На нем был вроде как ночной колпак, пижама и халат. Он щупал один стул за другим, снизу, пока не дошел до кресла, которое ему чем-то понравилось. Он кивнул и хихикнул.

- Потрясающе! А потом? - заинтересовался Фэтти.

- Он пополз к чему-то вроде кресла-качалки и наконец забрался туда. Ночной колпак соскользнул, и я увидел, что бедняга лыс как колено. Он сидел перед камином, и пока я на него смотрел, как будто заснул.

- А тебя он не видел? - спросила Бетс.

- Нет, мне показалось, что он совсем слепой. Ему приходилось ощупывать стулья - он не мог их разглядеть. Смешно, правда?

- Да очень странно, - заявил Пип. - Интересно, зачем ему надо было ощупывать стулья? Может, в одном из них что-то было спрятано? Например, деньги?

- Может быть. Он наверно боялся воров и спрятал свои маленькие сбережения в каком-то таком месте, которое казалось ему надежным, - предположил Фэтти. - Забавная история, Ларри, хорошо, что ты не настоящий мойщик окон, нечестный человек мог легко догадаться, что делает старик! Пытается убедиться, что его сокровища не пропали!

- Я снял в кустах рабочие штаны, вымылся немного и отправился домой, - продолжал Ларри. - Но я предпочитаю настоящую тайну, а не все эти слежки, переодевания и мойку окон. Это ни зачем не нужно!

Но Ларри оказался неправ. Совершенно неправ. Все пригодилось. И не для чего-нибудь, а для первоклассной тайны!

7. ГДЕ БАСТЕР?

Пару дней Фэтти не спускал глаз с Бастера, опасаясь, что тощий паренек действительно украдет его. Но Берта нигде не было видно.

Тем не менее, как-то вечером Бастер исчез! Фэтти укатил вместе с остальными на велосипедах в кино и оставил Бастера на кухне под присмотром кухарки, которая его обожала. Когда мальчик вернулся, он сел дочитывать книгу и, пока не дочитал, не заметил, что никто не носится вокруг него как обычно.

Мальчик подошел к двери и позвал:

- Бастер! Где ты?

Пробило половину десятого. Кухарка и Джейн уже легли спать. Мама с папой играли в бридж, и дома было совершенно тихо.

- БАСТЕР! Где ты? - снова завопил Фэтти.

Сверху послышался голос:

- Ой, мастер Фредерик, что вы так кричите? Я даже испугалась. Разве Бастер не с вами? Он захотел выйти на улицу в полдевятого, и мы решили, что он услышал звонок вашего велосипеда, поэтому разрешили. Вы его не видели?

- Нет, Джейн! Я его не видел с тех пор, как вернулся, - ответил Фэтти. - Так где же он все-таки? Я открою дверь и позову его.

Он стал у двери и закричал:

- Бастер! БАСТЕР!

Но Бастера нигде не было видно. Фэтти забеспокоился. Куда он исчез? Ну, может быть, он вернется вместе с папой и мамой.

Но Бастер не вернулся и тогда. Фэтти страшно волновался и вышел поздороваться с родителями, когда те приехали в двенадцать часов.

- Фредерик! Почему ты не в постели? - начала мама. - Уже полночь…

- Вы не видели Бастера? Нет? Куда же он мог запропаститься?

- Может, он отправился навестить друзей и забыл, сколько времени, как это иногда случается с тобой, - пошутил папа. - Ступай спать, Бастер утром вернется, залает у двери в шесть утра и перебудит всех нас.

Ничего не оставалось, как только идти спать. Фэтти разделся и лег. Но он не мог забыть шепота, который услышал в доме Гуна, и противного личика Берта. Неужели Берт сделал что-нибудь с Бастером?

Бастер не залаял у двери с утра. Он не появился и к завтраку!

Теперь Фэтти был уверен, что так или иначе тощий мальчишка причастен к исчезновению шотландского терьера. Он вышел в сад на разведку. Может быть, он поймет, куда делся Бастер.

Ему удалось кое-что найти. Это оказался маленький кусочек печенки, привязанный к тонкой длинной леске. Фэтти внезапно налетел на нее и нахмурился.

- Ах, вот в чем дело. Негодяй Берт пришел с печенкой, привязал ее к леске и тащил так, чтобы Бастер шел за ним. А потом Бастер прыгнул за печенкой и вместе с ней сжевал и половину лески. Он шел за Бертом, вернее за печенкой, пока Берт не сумел его схватить и унести.

Он отбросил кусочек печенки и сердито вошел в дом. Зазвенел телефон в холле, отец снял трубку.

- Алло! Да, это мистер Троттвилль. А кто говорит? Мистер Гун? Что вам угодно? Говорите погромче, я ничего не слышу.

Короткое молчанье. Фэтти стоял рядом, прислушиваясь. Мистер Гун! Что это может значить?

- Не могу поверить! - произнес в телефон мистер Троттвилль. - Бастер никогда в жизни не охотился ни на кого, только на ваши лодыжки. Хорошо, приходите, поговорим. Я в это не верю!

Он положил трубку и взглянул на Фэтти:

- Гун говорит, что твой Бастер был пойман с поличным, когда охотился на овец сегодня ночью.

- Это не Бастер, а какая-нибудь другая собака.

- Он сказал, что Бастер сейчас у него в сарае, - объяснил мистер Троттвилль, - и он его пристрелит, если это правда. Где пес был сегодня ночью?

- Кто-то пришел и выманил его, - закричал Фэтти. - Кто-то возводит напраслину на Бастера! Кто сказал, что он охотился на овец?

- Мальчик, которого зовут Берт Микль, - ответил отец. - Гун говорит, что мальчик поздно ночью шел по полю и сам видел, как Бастер бросается на овец. Ему удалось его поймать и привязать веревку к ошейнику. Он привел его к мистеру Гуну, но полицейского не было дома, тогда мальчик запер собаку в сарае, и она еще там. Что нам теперь делать?

- Это полное вранье, - заявил, побелев как мел, Фэтти. - Они сговорились между собой. Я уверен, что Гун все сам подстроил. Когда он придет, папа?

- Через полчаса. Я с ним поговорю. Я его не переношу.

Фэтти исчез. Он был уверен, что Бастер не охотился на овец. Он понимал, что противный Берт наврал, а Гун прекрасно это знает. Но Бастера могут пристрелить!

Фэтти поспешил в сарай. Он нацепил рыжий парик, вставную челюсть поверх своих зубов, надел старый костюм и повязал белый передник на манер того, как носят мальчишки-разносчики. Потом прыгнул на велосипед и понесся к дому Гуна. Он стоял, насвистывая, на противоположном тротуаре, делая вид, что читает смешной журнальчик, но в то же время пристально наблюдал, не выйдет ли Гун.

Наконец Гун вышел и вывел велосипед. Он был весел и доволен собой и даже мурлыкал про себя какой-то мотивчик.

Мальчик-разносчик, стоящий напротив, бросил на него хмурый взгляд и сложил журнал. Он спрятал велосипед за изгородью, пересек улицу, подошел к дому Гуна и посмотрел на сарай в саду. Оттуда послышался приглушенный сердитый лай. Затем царапанье. Фэтти прикусил губу. Это действительно Бастер!

Мальчик постучал в кухонную дверь. Вышла миссис Микль, как обычно вытирая руки о фартук.

- Вам необходимо срочно вернуться домой, миссис Микль, - заявил Фэтти. - Мне велели передать, чтобы вы шли немедленно.

- Боже мой, Боже мой, надеюсь, не мама снова заболела, - воскликнула миссис Микль. - Берт! Мне нужно уйти домой. Ты побудешь здесь, пока мистер Гун не вернется.

- Берту лучше пойти с вами, - настаивал Фэтти. Он хотел, чтобы оба убрались отсюда как можно быстрее.

- Нет, я останусь тут, - заявил Берт, думая о пирожных и булочках, которые можно будет утащить из кладовки, поскольку дома не будет ни мистера Гуна, ни мамы.

Ясно было, что Берт никуда не уйдет. Хорошо, тогда он свое получит.

Миссис Микль сняла фартук и выбежала на улицу. Берт стал у двери и смотрел ей вслед. Фэтти проскользнул в заднюю дверь и спрятался за шкафом в прихожей.

Внезапно за спиной у Берта прозвучал необычайно гулкий голос:

- Берегись! Твои прегрешения известны. БЕРЕГИСЬ!

Берт в ужасе обернулся. На кухне никого не было. Он стоял, дрожа, с маленьким пирожным в руке.

- А кто украл собаку этой ночью? - разделся второй голос, как казалось, откуда-то из-за кухонной двери. - Кто взял собаку?

- Нет, нет, - закричал бедный Берт, и пирожное упало на пол. - Я взял, я. Кто со мной говорит?

Из другого угла кухни послышалось громкое рычанье, и Берт завизжал. Он огляделся в поисках собаки, но ничего не увидел. Потом раздалось не менее громкое мяуканье:

- Мяу-у-у! Мяу-у-у!

Но и кошки не было видно. Берт завыл от страха, по щекам потекли слезы.

- Мама! Мама! - кричал он.

Но мама была уже далеко. Фэтти начал снова:

- Кто тут врет? Кто украл собаку?

- Я скажу правду, я все скажу, - рыдал Берт. - Я виноват!

- БЕРЕГИСЬ! - послышался снова гулкий голос. Это было уже слишком для Берта. Он выскочил в холл, пронесся через дверь, даже не закрыв ее за собой. Фэтти услышал топот ног и ухмыльнулся. Хватит с Берта. Это пойдет ему на пользу - не будет следующий раз ловить ни в чем неповинных собак!

Фэтти направился к сараю. У него была с собой связка ключей, которую он снял с крючка в кухне. Один из них оказался от сарая.

Бастер, восторженно лая, выскочил наружу. Он носился вокруг Фэтти, а тот схватил его и так прижал к себе, что маленький шотландский терьер чуть не задохнулся. Он принялся энергично вылизывать лицо Фэтти.

Тут Фэтти заметил огромного черного кота мистера Гуна, который сидел на стене, наблюдая за Бастером с сонным высокомерным видом. Он знал, что сидит слишком высоко для того, чтобы какая-нибудь собака могла его поймать. Тут Фэтти пришла в голову одна мысль.

- Подожди минутку, Бастер, дружище, - сказал он, внося терьера в дом и запирая кухонную дверь.

Потом он направился к великолепному котищу. Он принялся гладить его и бормотать что-то в стоящие торчком уши. Тот громко мурлыкал в ответ. Большинство животных любили Фэтти. Кот позволил мальчику снять себя со стены и понести куда-то. Фэтти направился к сараю и вошел внутрь. Он посадил кота на мешок, положенный для Бастера, и продолжал гладить. Потом кинулся к двери, запер ее и отнес ключи обратно на кухню. Бастер неистово скребся в дверь, пытаясь добраться до Фэтти. Фэтти подхватил его и, выйдя из дома, направился к велосипеду. Посадив Бастера в корзинку, он покатил, предаваясь приятным размышлениям и пронзительно насвистывая, как это обычно делают мальчики-посыльные.

«Прекрасно, мистер Гун! Вы поведете папу смотреть на Бастера в сарае, угрожая застрелить собаку. Но вы там не найдете никого, кроме своего котяры!» - Фэтти улыбался своим собственным мыслям, а пес довольно ворчал в корзинке. За что его заперли? Он не знал. Но теперь все хорошо. Он снова с Фэтти, а значит, мир Бастера снова весел и прекрасен.

Фэтти влетел в заднюю калитку и подкатил к сараю. Он скинул с себя костюм посыльного. Потом со множеством извинений запер Бастера в сарае и отправился в дом. Здесь ли еще мистер Гун? Интересно, как все это ему понравится! Но Бастер теперь в безопасности.

8. МИСТЕР ГУН В ШОКЕ

Мистер Гун пробыл в доме Фэтти уже минут пять и был при этом страшно доволен собой. Он знал, что ни мистер, ни миссис Троттвилль его не любят, и Гуну было приятно сообщать им дурные новости о Бастере.

Фэтти медленно вошел в комнату, и мистер Гун торжествующе поглядел на него.

- Доброе утро, мистер Гун, - сказал Фэтти. - Чудесный денек, не правда ли? Не появилось ли какой новой тайны?

- Я пришел по поводу твоей собаки, - радостно заявил мистер Гун. - Она снова пыталась ловить овец.

- Чепуха, - проворно отозвался Фэтти. - Она ни одной овцы в жизни не поймала.

- У меня есть доказательства, - Гун даже побагровел. - И я разобрался с этим псом, ясно! Он заперт в моем сарае.

- Я вам не верю, - возразил Фэтти. - Я сначала должен взглянуть на собаку, прежде чем поверю, что это действительно Бастер. Я сомневаюсь, что в вашем сарае именно он.

Мистер Троттвилль с изумлением взглянул на сына. Фэтти подмигнул отцу. Отец испустил вздох облегчения. Он не представлял себе, что Фэтти задумал, но у него появилось чувство, что Гуну не удастся оклеветать Бастера.

Гун побагровел еще пуще. Он повернулся к мистеру Троттвиллю:

- Если вы будете так любезны, сэр, что пройдете со мной и опознаете собаку, вы окажете этим неоценимую помощь. Мастеру Фредерику тоже лучше пойти с нами. Все-таки это его собака.

- Конечно, я пойду, - согласился Фэтти. - А ты пойдешь, папа?

- Да, я возьму машину, - отец был смущен готовностью Фэтти. - Ты можешь поехать со мной, Фредерик. Отправляйтесь на велосипеде, Гун, а мы быстро доберемся.

Мистер Троттвилль направился к машине. Гун исчез на велосипеде, с багровым лицом, но все еще торжествующий. Фэтти пошел к телефону.

- Это миссис Хилтон? Доброе утро. Можно Пипа? Я на минутку.

Пип отозвался. Фэтти торопливо заговорил с ним:

- Пип? Послушай. На объяснения нет времени. Можешь кое-что для меня сделать?

- Хорошо, - взволнованно ответил Пип. - Это новая тайна?

- Нет. Ничего подобного. Слушай. Быстро беги сюда, отопри мой сарай, выпусти Бастера и приведи его к дому Гуна. Возьми его на поводок. Не входи к Гуну, жди снаружи, пока я не выйду. Я тебе все объясню!

Фэтти повесил трубку, потер руки и усмехнулся. Ага, мистер Гун, вы крепко удивитесь.

Он сидел рядом с отцом в машине, и тот искоса поглядывал на мальчика.

- Удивительно, что ты так спокоен, Фредерик, несмотря на все эти проблемы с Бастером. Может быть, ты объяснишь мне почему?

- Все в порядке, папа, - засмеялся Фэтти. - Я скажу тебе, что Гун ведет нечестную игру, но это у него не получится.

Оба замолчали. Мистер Троттвилль подъехал прямо к дому Гуна, и отец с сыном вышли. Скоро подъехал и сам Гун и страшно удивился, обнаружив, что дома пусто. Ни миссис Микль, ни Берта!

Мистер Троттвилль и Фэтти вошли через парадную дверь, и в эту же минуту у задней двери появились миссис Микль и Берт. У Берта были красные глаза и выглядел он как-то испуганно. Миссис Микль была в ярости.

Она обратилась к мистеру Гуну:

- Простите, что пришлось так стремительно покинуть дом, мистер Гун. Но этот противный мальчишка-рассыльный примчался и сказал, что мне срочно нужно вернуться домой. Я оставила здесь Берта и побежала к себе, а оказалось, что я там вовсе не нужна. Уж я доберусь до этого рассыльного!

Внезапно Берт шмыгнул носом. Миссис Микль недовольно посмотрела на него.

- Да, Берт, я оставила его здесь до вашего возвращения, сэр, а он прибежал домой, рыдая, не знаю как. Испугался остаться один в доме и рассказывает такие сказки, каких я в жизни не слышала.

- Мистер Троттвилль, это тот мальчик, который поймал Бастера, когда пес охотился на овец, - объяснил Гун.

- Нет, нет, - закричал Берт и ударился в слезы. - Нет, я этого не делал.

- Берт, как ты можешь такое говорить? - удивилась мать. - Ты же сам рассказывал мистеру Гуну. Я своими ушами слышала.

- Нет, нет, нет, - Берт снова шмыгнул носом.

- Он что-то нервничает, - недовольно сказал Гун. - Ты же поймал эту собаку, правда, Берт?

- Нет, - ответил Берт, неспособный вымолвить ничего другого.

Гун бросил расспрашивать мальчика.

- Хорошо, собака в сарае, это та самая собака, которую Берт поймал и доставил сюда.

- Нет, - заорал Берт так громко, что Гуну захотелось заткнуть уши. Полицейский направился через кухню в сад, взяв с собой ключи от сарая. Он вставил ключ в замок и приоткрыл дверь, опасаясь, что Бастер выскочит и бросится на него.

Но собаки не оказалось. Вместо нее из сарая стремительно вылетел огромный черный котище мистера Гуна и, усевшись поодаль, принялся умываться.

У Гуна глаза полезли из орбит. Фэтти чуть не рыдал от смеха, а Берт выл с испугу. Он ведь сам засовывал Бастера в сарай, а теперь там вместо собаки оказался черный кот. Это было слишком для Берта.

- Нет, нет, нет, - рыдал он, уткнувшись в мамин передник.

Гун открывал и закрывал рот, как золотая рыбка, и не мог вымолвить ни слова. Кот продолжал умываться, а Берт вопить.

- Ну, мистер Гун, если в сарае был заперт кот, а не Бастер, мне незачем больше тут терять время, - недовольным тоном заявил мистер Троттвилль. - Вы сказали, что сами видели собаку в сарае?

Гун не видел Бастера. Его не было дома, когда Берт появился с собакой, и он просто поверил ему. Теперь он не знал, кого запер мальчишка, собаку или кошку. Он взглянул на мальчика, как будто хотел побить его.

Берт завыл по новой. Он сунул руку в карман, выудил оттуда полкроны и швырнул их Гуну.

- Вот они. Я плохо поступил. Вот полкроны, которые вы мне дали, мистер Гун. Я больше никогда не стану приводить вам собак.

- Да, я думаю, мы слышали достаточно, - холодно произнес мистер Троттвилль. - Гун, я обещаю, что сообщу обо всем вашему начальству и сделаю это с превеликим удовольствием. Пойдем, Фредерик.

- Но… но я не понимаю, - глаза Гуна лезли на лоб. - Я же сам слышал, как в сарае лаяла собака. Да и сейчас она лает, послушайте.

Так оно и было. Пип прогуливался туда-сюда с Бастером на поводке, и пес узнал машину мистера Троттвилля. В восторге он залаял изо всех сил.

Когда все вышли из дома, бедняга Гун чуть не рухнул, увидев Бастера, того самого Бастера. Пес тащил Пипа вперед и неистово лаял.

- Привет, Пип, - спокойный голосом сказал Фэтти. - Спасибо, что погулял с Бастером. Спустишь его с поводка, ладно?

- Нет, нет, не надо, - Гун внезапно обрел способность разговаривать. - Пока я не уйду домой.

Он бросился в дом и захлопнул дверь. Фэтти улыбнулся отцу.

- Кажется, я догадался, почему в сарае оказался кот вместо собаки, - пробормотал мистер Троттвилль, усаживаясь в машину вместе с Фэтти и Бастером. Пип тоже влез внутрь с недоуменной, но веселой улыбкой на лице.

У юного Берта, между тем, настала плохая пора. Миссис Микль плакала. Берт вопил, а мистеру Гуну тоже отчаянно хотелось завопить. Он чувствовал себя дураком, идиотом, привести всеми уважаемого мистера Троттвилля, чтобы показать ему собаку, запертую в сарае, и обнаружить там своего собственного кота!

Берт рассказал необычайную историю о голосах в каждом углу. Гун не мог понять, в чем дело. Голоса? Что Берт имеет в виду? Тут он вдруг вспомнил о способностях Фэтти управлять своим голосом наподобие чревовещателя. Мог ли Фэтти оказаться здесь? Нет, невозможно!

Чем дольше Гун обо всем этом думал, тем более невероятным ему казалось появление Фэтти. Он посмотрел на Берта с такой ненавистью, что тощий мальчишка решил убраться подобру-поздорову. Мама на него сердится, мистер Гун смотрит так, будто готов его съесть, да еще эти голоса. Что за ужасная жизнь! Берт выскользнул из дома.

- Можно, мы с Пипом выйдем из машины и поедим мороженого, папа? - спросил Фэтти, когда машина выехала на главную улицу. - Мне необходимо подкрепиться. Ты, Бастер, тоже можешь получить свою порцию.

- Хорошо, - согласился отец и остановился. - Я рад, что с Бастером все в порядке. Ты объяснишь мне потом, Фредерик.

Фэтти и Пип вышли из машины вместе с Бастером.

- А ну, рассказывай скорее, что это значит, - потребовал Пип.

- Сейчас. Гун попытался играть краплеными картами, но у него не вышло. Пойдем.

Купив три порции мороженного, Фэтти рассказал потрясенному Пипу ужасную историю, как Бастера чуть не пристрелили за то, чего он не делал. Пип даже подавился мороженым!

- Смотри, вон Ларри, Дейзи и Бетс, - внезапно воскликнул Пип. - Давай позовем их и все расскажем.

Но оказалось, что они уже ели мороженое, а теперь направлялись кое за чем еще.

- Ларри забыл щетку в саду у того бунгало, где вчера мыл окна, - объяснила Дейзи. - А теперь мама эту щетку везде ищет. Мы подумали, что лучше будет пойти пошарить в кустах. Она наверняка еще там.

- Мы все пойдем, а потом отправимся ко мне, и я расскажу вам очень интересную историю, - предложил Фэтти. - Действительно, очень интересную, правда, Бастер?

- А это не тайна? - с надеждой спросила Бетс, когда они двинулись все вместе. Фэтти покачал головой:

- Ни малейших признаков тайны. Посмотри, Ларри, тут - в этом маленьком бунгало?

- Да, - ответил Ларри и вошел в сад, но быстро вернулся обратно и на лице его был написан испуг.

- Там кто-то орет, не знаю как, в этом бунгало. Похоже, что кричат: «Полиция! Полиция!»

- Правда? Пойдем, надо посмотреть, что случилось, - сказал Фэтти, и дети все вместе направились к калитке. Фэтти подошел поближе. Дверь дома была закрыта. Изнутри доносился странный хриплый голос:

- Полиция! Полиция! Найдите полицию!

- Что же случилось? - спросил Фэтти. - Лучше я пойду погляжу.

9. СТАРИК В БУНГАЛО

Пятеро детей и Бастер пошли по тропинке. Передняя дверь казалась закрытой. Фэтти, а за ним и все остальные, поглядел в одно из окон.

Зеленые занавески были раздвинуты так, чтобы в комнату попадал свет. Посреди комнаты в маленьком кресле сидел старик. Он вцепился в подлокотники и кричал:

- Полиция! Полиция! Найдите полицию!

- Это тот старик, которого я видел, когда мыл окна, - прошептал Ларри. - Что с ним случилось? Почему ему потребовалась полиция?

Все смотрели на старика. На нем был халат поверх пижамы, а ночной колпак съехал набок, открывая лысину. У него оказалась маленькая бородка, а вокруг шеи был повязан платок.

Рядом с печкой стояло кресло-качалка, с него наполовину свалился плед, а на полке, так, чтобы старик мог до него дотянуться, находился портативный приемник. Дети слышали, как громко играет музыка.

- Что-то встревожило старика, - предположил Фэтти. - Давайте посмотрим, заперта ли дверь.

Они вернулись к двери, и Фэтти дернул ручку. Дверь немедленно распахнулась.

Дети вошли в дом, Бастер за ними. Старик не слышал и не видел их. Он сидел в кресле, крепко держась за подлокотники, и звал полицию.

Фэтти коснулся его руки, и старик чуть не подпрыгнул. Он перестал кричать, замигал слезящимися глазами, протянул руку и схватил Фэтти за полу куртки.

- Кто тут? Полиция? Кто вы?

- Я услышал ваш крик и вошел посмотреть, что случилось, - громко сказал Фэтти. - Могу я вам помочь? Что произошло?
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Было ясно, что старик плохо слышит. Он поплотнее запахнулся в халат и начал дрожать.

- Послушайте, садитесь поближе к огню, - предложил Фэтти. - Я возьму его за одну руку, а ты, Ларри, за другую. Старикан в шоке, видишь, как он дрожит. Выключи радио, Бетс.

Старик не возражал, чтобы его отвели к другому креслу. Он со вздохом уселся в него, позволив Дейзи подложить подушки и укрыть его пледом, и снова повернул голову к детям.

- Кто вы? Найдите полицию! - произнес он дрожащим голосом.

- Расскажите нам, что случилось, - попросила Дейзи. Но он не услышал, так что ей пришлось повторить погромче.

- Случилось? Много чего! Мои деньги пропали! - голос его сорвался на крик. - Все мои деньги! Что еще со мной могло случиться?

- Как вы узнали, что они пропали? - спросил Фэтти. - Разве вы не держите их в банке?

- Банки? Я не доверяю банкам! - завопил он. - Я их спрятал там, где никто бы не нашел. Но они исчезли.

- А где вы их спрятали? - поинтересовался Ларри.

- Что? Что такое? - старик поднес ладонь чашечкой к уху, чтобы лучше слышать. - Повтори.

- Я спросил, ГДЕ ВЫ ИХ СПРЯТАЛИ, - снова произнес Ларри. На лице у старика появилось хитрое выражение. Он покачал головой.

- Я тебе не скажу. Это мой секрет. Они спрятаны так, что никто не может найти. Но они исчезли.

- Скажите нам, где вы их спрятали, и мы проверим, - громко предложила Дейзи. Но старик еще решительней покачал головой.

- Позовите полицию. Мне нужна полиция. Двести фунтов, и они исчезли - все мои сбережения. Полиция вернет их мне. Позовите полицию.

Фэтти ужасно не хотелось отправляться за мистером Гуном. Он их немедленно выставит и не позволит помогать. Он хочет командовать, всем руководить и вообще ужасная помеха для юных сыщиков.

- Когда вы обнаружили, что у вас пропали деньги? - спросил он старика.

- Только что. Десять минут назад. Я решил их проверить - а они пропали! Я бедный старик, меня ограбили. Позовите полицию.

- Хорошо, - успокоил его Фэтти. - Только скажите, когда вы последний раз видели деньги. Помните?

- Конечно, помню, - старик поправил ночной колпак. - Но я их не видел. Я совсем ослеп. Я их щупал. Все было в порядке.

- А когда это было? - терпеливо повторил Фэтти.

- Вчера ночью. Примерно в полночь. Я лег в постель, но не мог заснуть и начал беспокоиться по поводу денег. Понимаете, я здесь один живу с тех пор, как дочка переехала. Ну, я вылез из кровати и пошел сюда. Я пощупал деньги, все было в порядке.

- Понятно, - ответил Фэтти. - Значит, кто-то взял их в этот промежуток времени. Приходил к вам кто-нибудь сегодня утром?

- Да, да, конечно, - сказал старик. - Но у меня все перепуталось. Я не помню, кто приходил, кроме моей внучки, конечно, но она каждый день приходит убираться. И еще булочник. Но я не помню. Мне нужна полиция. Они найдут мои деньги.

У старика из глаза вытекла слеза и скатилась по щеке. Бетс было его ужасно жалко. Бедняга, все время один, да еще беспокоится по поводу денег. Куда они могли деться? Украли ли их, или он просто забыл, куда их положил? Если бы он только сказал им!

- Надо позвать Гуна, - решил Фэтти. - А жаль. Мы бы могли с этим сами разобраться, если бы у нас была такая возможность.

Тут дети услышали чьи-то шаги на дорожке. Кто это? Раздался громкий стук в дверь, ручка повернулась, и вошел какой-то мужчина. Он в изумлении взглянул на детей.

- Привет, - сказал незнакомец, молодой и хорошо одетый. - А вы кто? Пришли навестить моего дядюшку? Привет, дядя! Как поживаешь?

- А, Вилфрид, это ты? - спросил старик, протягивая руку, как будто мог дотянуться до того места, где стоял Вилфрид. - Вилфрид, мои деньги пропали.

- Что? Пропали? Что ты хочешь этим сказать? Помнишь, сколько раз я тебе говорил, чтобы ты позволил мне положить их в банк?

- Они пропали, они пропали, - твердил старик, раскачиваясь туда-сюда.

- А где ты их держал? - спросил Вилфрид, оглядываясь кругом. - Спорю, они никуда не пропали. Просто ты забыл, куда их положил. Может, в дымоход или под половицу.

- Я никому не скажу, мне нужна полиция. Я устал. Я хочу получить назад свои деньги, и мне нужна полиция.

- Мы можем позвонить в полицию, если вы хотите, - предложил Фэтти. - Кажется, в соседнем доме есть телефон. Наверно, они разрешат мне им воспользоваться.

- А что вы тут делаете? - внезапно поинтересовался Вилфрид.

- Ничего. Мы просто услышали, как он кричал, - объяснил Фэтти, решив лучше не говорить о том, что Ларри искал щетку. - Ну, мы пойдем позвоним. Уверен, полиция приедет через несколько минут.

- До свидания, - попрощалась Бетс со стариком, но тот ее не услышал. Он бормотал:

- Мои деньги! Что я теперь буду делать? Исчезли, все исчезли!

Дети вместе с Бастером вышли из домика. Они пошли по дорожке, пока не добрались до «Зеленого дерева» и не увидели голубую дверь. Фэтти позвонил.

Им открыла женщина с приятным лицом. Она была похожа на француженку, и Фэтти решил, что это и есть сестра того незнакомца, который с таким трудом нашел ее дом.

- Извините, - вежливо начал Фэтти, - не разрешите ли мне воспользоваться телефоном? Старика в соседнем бунгало обокрали, и мы хотим вызвать полицию.

Женщина испуганно посмотрела на них:

- Обворовали? В соседнем бунгало? Ох, бедняжка! Конечно, заходите и позвоните. Телефон в соседней комнате.

Она очень хорошо говорила по-английски, слабый акцент ей даже шел, и была похожа на брата, темноволосая и полненькая.

Она ввела их в соседнюю комнату. Там у окна стояла кушетка, а на ней лежал мужчина и кашлял. Он обернулся, когда в комнату вошли дети.

- Анри, этим детям нужно позвонить, - объяснила хозяйка. - Ты не возражаешь?

- Входить, прошу вас, - сказал мужчина, а затем недоуменно уставился на детей. - А, это есть те дети, которых я видеть раньше - n’est-ce-pas?

- Да, - ответил Фэтти, - мы вас провожали до «Зеленого дерева», помните?

- Да, «Зеленодрево», - улыбнулся мужчина. Он теперь был совсем не такой - без огромного пальто, шарфа и шляпы с опущенными полями казался моложе и приятней. Он закашлялся. - Вы извините, что я лежу. Я плохо себя чувствовать.

- Конечно, - ответил Фэтти, - я надеюсь, мы не очень вас побеспокоили. Но тот несчастный старик, который живет рядом, у него украли все деньги, или он так думает, и мы хотим вызвать полицию.

Фэтти поднял трубку телефона:

- Полицейский участок, пожалуйста, - попросил он.

Громкий резкий голос ответил:

- Гун слушает. Кто говорит?

- Э… Фредерик Троттвилль. Я хочу вам сказать, что…

На другом конце провода послышалось громкое сопенье и треск. Гун в гневе бросил трубку! Фэтти страшно удивился.

- Проклятье. Ответил Гун, и я начал ему объяснять, что случилось, а он швырнул трубку. Наверно, все сердится из-за Бастера. Попробую еще раз.

Он снова попросил полицейский участок и снова услышал голос Гуна.

- Послушайте, мистер Гун. Вам надо поехать в бунгало «Остролист» на Холли Лейн. Там произошло ограбление.

- Еще разок скажешь такую чепуху, и я сообщу в полицейское управление, - засопел в трубку Гун. - Я не собираюсь реагировать на любую утку, которую ты мне подсунешь, чтобы прийти сюда и снова запереть моего кота. Да, я…

Крак! Гун снова бросил трубку. Фэтти положил свою и в комическом недоумении обернулся к остальным:

- Гун сошел с ума! Он думает, что я его разыгрываю. Что делать?

- Позвонить суперинтенданту Дженксу, - предложила Дейзи. - Только одно и остается, Фэтти!

- Так я и сделаю, - согласился Фэтти. - Это пойдет Гуну на пользу.

10. ГУН ПРИНИМАЕТСЯ ЗА РАБОТУ

Фэтти позвонил в полицейское управление в соседнем городке и попросил суперинтенданта Дженкса.

- Он вышел, - ответили мальчику. - Кто его просит?

- Э… Фредерик Троттвилль, - Фэтти очень хотелось, чтобы суперинтендант немедленно вернулся. - Я должен рассказать ему об ограблении, которое произошло в бунгало «Остролист» на Холли Лейн, в Питерсвуде. Старик, пострадавший, попросил меня позвонить в полицию.

- Тогда тебе надо сообщить в питерсвудскую полицию, - объяснили на том конце провода.

- Я пытался, - ответил Фэтти. - Я… ну… не смог до них дозвониться. Может быть, вы передадите им?

- Хорошо. Ограбление, «Остролист», Холли Лейн, Питерсвуд. А как тебя зовут?

- Фредерик Троттвилль.

- А, знаю! Дружок нашего шефа, да? - теперь голос был настроен более дружески. - Хорошо, сэр, предоставьте это мне.

В доме Гуна опять зазвонил телефон, и он, сердито схватив трубку, решил, что это снова Фэтти.

- Алло, алло! Кто говорит? - рявкнул Гун.

- Полицейское управление, - ответил удивленный голос. - Это Гун? Мальчик, которого зовут Фредерик Троттвилль только что…

Гун, неспособный сдержаться, произнес что-то нечленораздельное.

- Что вы хотите сказать? - еще больше удивился голос.

- Ничего. Просто кашель, - пробормотал Гун. - Так что этот мальчик?

- Он сообщил об ограблении в бунгало «Остролист», на Холли Лейн. Это ваш участок.

Гун открыл рот от изумления. Значит, Фэтти вовсе не пытался разыграть его! Действительно ограбление. Что за надоедливый мальчишка. Сыграть такую шутку с ним и с Бертом - и с котом - получить обратно Бастера, а теперь еще обнаружить ограбление! Жаба, а не мальчик!

- Куда вы пропали? - нетерпеливо спросил голос. - Вы поняли, что я сказал?

- Да… да, - Гун торопливо записывал сказанное. - Спасибо. Хорошо. Немедленно выезжаю.

- Так-то лучше, - голос звучал одновременно изумленно и раздраженно. Потом трубку повесили. Гун посмотрел на телефон и тоже положил трубку. Теперь он получит нагоняй за то, что Фэтти звонил в полицейское управление. Почему он не выслушал его сразу?

Гун вышел, схватил велосипед и заорал миссис Микль:

- Вернусь через полчаса. Чтобы обед был готов! Срочная работа!

Пятеро детей еще не ушли из «Зеленого дерева», а Гун уже приехал. Они разговаривали с французом, которого, как выяснилось, звали Анри Крозье. Они рассказали ему о старике, из соседнего дома.

- С кушетки я вижу калитку и тропинку к дому, - сказал Анри. - Я попросил сестру поставить кушетку сюда, потому что вид очень красивый и можно разглядывать людей, которые ходят по улице.

Дети выглянули в окно.

- Тогда вы видели нас, да? - спросил Фэтти.

- Конечно. Сначала я увидел этого мальчика, как его зовут, Ларри? Он вошел и пошел по дорожке, а потом бегом вернулся к вам, и вы все поспешили к двери дома.

Ларри покраснел. Он сильно надеялся, что Анри не будет расспрашивать его, почему он пошел первым. Нелегко будет объяснить ему что-нибудь про оставленную в кустах щетку для мытья окон.

К счастью, в этот момент торопливо вошла сестра Анри. Ее звали миссис Харрис. Муж у нее оказался англичанином. Сейчас он был в отъезде. Она принесла коробку вкусного французского шоколада.

- Ой, спасибо, - Дейзи взяла одну конфетку. За ней последовали все остальные, и тут раздалось неожиданное восклицание Анри:

- Смотрите… полиция прибыла!

Мистер Гун решительно подъехал на велосипеде к двери соседнего домика. Дверь открылась, на пороге показался молодой человек, Вилфрид. Он что-то сказал Гуну, и оба скрылись внутри.

- Ну, теперь старик будет счастлив, - обрадовался Фэтти. - Потрясающий шоколад! Никогда в жизни не пробовал такого, миссис Харрис.

- Нам пора идти, - Пип посмотрел на часы. - Почти час дня, знаете? Ой-ой-ой! Мама велела быть без пяти час. Помчались, Бетс.

Все пятеро поблагодарили Анри и его сестру.

- Может, зайдете еще? - спросила она. - Анри так скучно. Он сильно болел и приехал ко мне - как вы говорите - на поправку. Приходите поболтать с ним.

- Спасибо, мы придем, - ответил Фэтти, горячо надеясь, что мистеру Гуну не придет в голову порасспросить Анри и его сестру, не видели ли они каких посетителей в соседнем бунгало! Будет трудновато объяснить, зачем Ларри приходил сюда. Проклятая щетка! И все же, если бы Ларри не пришлось ее искать, он бы не услышал криков старика.

- Ну и дела, мамину щетку так и не нашел, - спохватился Ларри. - Какой я дурак. Сейчас залезу и вытащу ее.

- Нет, - твердо возразил Фэтти. - Оставь ее. Вдруг Гун выскочит и начнет спрашивать, что тебе здесь надо? Щеткой можно заняться, когда Гуна тут не будет.

Дети отправились домой. Фэтти крепко задумался. Почему старик так и не сказал, где спрятал деньги? Такая глупость, он ведь мог ошибиться, когда искал их, или они преспокойно лежат где-то в бунгало, а он просто забыл, где.

«Ларри говорил, что когда он мыл окна, старик ползал по полу, ощупывая мебель, - рассуждал сам с собой Фэтти. - Почему он ощупывал разные кресла и стулья? Что, если один раз деньги были спрятаны в каком-то одном месте, другой раз в другом? Может, он разделил их - наверно, они были в банкнотах - и положил в нескольких разных местах. Похоже на то. Ну, пока это не настоящая тайна, простое воровство. Гун скоро найдет вора. Составит список людей, которые были в бунгало в то утро, и переберет их по одному».

Ближе к вечеру Гун пожаловал к Фэтти домой. Он спросил мальчика, и Джейн проводила его в кабинет.

- Там этот толстый полицейский спрашивает вас, мастер Фредерик, - сказала Джейн, когда нашла Фэтти. - Надеюсь, Бастеру больше ничего не грозит!

- Уф! - отозвался Бастер и запрыгал вокруг Джейн. Фэтти задумался, стоит ли брать маленького шотландского терьера с собой в кабинет или нет, и решил взять. Поможет в случае чего поставить Гуна на место!

Фэтти вошел в комнату, Бастер следовал по пятам. Гун, нахмурившись, стоял у окна. Он был ужасно сердит сразу по нескольким причинам и разгневался еще сильнее, когда Бастер принялся обнюхивать его лодыжки.

- Ко мне, Бастер, - скомандовал Фэтти. - Почему вы не садитесь, мистер Гун? Я могу что-нибудь для вас сделать?

Гун обернулся и гневно поглядел на Бастера. Опять эта собака! Так все-таки запирал его надоеда Берт в сарае или нет? Теперь он не мог добиться от Берта ни слова.

Гун тяжело уселся и достал объемистый блокнот.

- Я пришел по поводу того ограбления, - объяснил он.

- Ну, я тут ни при чем, - спокойно ответил Фэтти. - Уверяю вас, я…

- Я знаю, что ты ни при чем, - казалось, Гуну как раз хочется, чтобы именно Фэтти оказался виноват. - Все, что я хочу знать, почему ты оказался там как раз в тот момент, когда старик кричал благом матом?

- Он вовсе не кричал благим матом, он звал полицию, - поправил Фэтти.

- Ну, ты понимаешь, что я имею в виду. Смешно, что вы, дети, всегда оказываетесь там, где что-то происходит. Подглядываете. Что-то вынюхиваете. Вмешиваетесь в дела Закона.

- Если это все, что вы хотели мне сказать, пришло время попрощаться, - Фэтти поднялся. - Мне нетрудно сегодня же съездить на велосипеде к суперинтенданту и рассказать все ему. Я не хочу вмешиваться в дела Закона, я хочу помочь. А от того, что мы с вами тут сидим и разговариваем, толку никакого. Всего доброго, мистер Гун.

Гун ужасно рассердился.

- А ну, садись, - произнес он, изо всех сил стараясь сохранять вежливость. - Я только отметил, как замечательно, что вы всегда оказываетесь там, где что-то происходит. Что плохого я сказал?

- Вы что-то упомянули о подглядывании. И вынюхивании.

- Я просто расстроен, - Гун вытащил из кармана огромный носовой платок и вытер вспотевший лоб. - Забудь об этом. Я бы не стал приставать к тебе, но закон есть закон. Меньше всего на свете мне хотелось снова видеть тебя сегодня. Но мне придется задать несколько вопросов, поскольку вы первыми оказались, как говорится, на месте преступления.

- Тогда спрашивайте, - предложил Фэтти. - Только оставьте свою велеречивость, потому что у меня еще полно дел.

Гун не слишком твердо знал, что имеется в виду под велеречивостью, но наверняка что-то обидное! Надо не забыть дома поглядеть в словарь. Велеречивость, скажет тоже!

Полицейский принялся задавать Фэтти положенные вопросы. Когда Фэтти и все остальные оказались там? Как выглядела комната? Был ли в ней какой-нибудь беспорядок? Что сказал старик?

Фэтти отвечал коротко и ясно, он был совершенно счастлив, что Гун даже и не подозревает, зачем они оказались в бунгало. Гун думает, что они просто гуляли и услышали крики старика, когда проходили мимо.

- Ну все, - наконец сказал Гун. Фэтти решил, что полицейский хорошо задает вопросы, не упускает ничего, что могло бы быть полезно.

Гун взглянул на мальчика:

- А что ты думаешь по этому поводу?

- Я уверен, что грабителя будет легко найти. Разве старик не рассказал вам о всех людях, которые приходили к нему утром?

- Ну, у него в голове такая каша. Он спокойно мог перепутать, кто приходил сегодня, а кто вчера. Он совсем старый, и память его подводит. Не удивлюсь, если окажется, что деньги вовсе не были украдены. Ну, а ты как считаешь?

Фэтти совсем не хотелось помогать Гуну. Мальчик вспомнил, что тот дал Берту полкроны за поимку Бастера, и вскочил, больше не желая глядеть на толстого полицейского.

- Всего доброго, - сказал он Гуну, ясно давая понять, что разговор окончен. Пусть Гун сам ищет, что может, он, Фэтти, не желает ему помогать.

11. ЧАЙ У ПИПА

В половине четвертого все пятеро встретились дома у Пипа. Миссис Хилтон разрешила им вместе попить чай и послала Пипа с Бетс купить чего-нибудь вкусного.

Они ввалились домой с полной корзиной всяких сладостей и выложили их на большое блюдо. Дети уселись за стол, готовые пить чай.

- Зачем вы поставили блюдо прямо нам под нос, - простонала Дейзи. - Посмотрите на эти миндальные пирожные, до чего свежие и роскошные. Прямо искушение какое-то!

- А имбирные пряники… и фруктовый пирог, - перебил ее Ларри. - У нас никогда в жизни не было такого замечательного чая.

- Мама устраивает такое, только когда у нас к чаю гости, - объяснил Пип. - Бастер, тут твое любимое кушанье - собачьи бисквиты с мясом. Понюхай!

Бастер понюхал, высунул розовый язычок, и один бисквит мгновенно исчез!

- Ох, Бастер! Что за манеры! - вздохнул Фэтти. - Ты же видишь, что хозяин никогда себе такого не позволяет.

Все расхохотались. Пип достал колоду карт и принялся их тасовать. Фэтти рассказал о визите Гуна.

- Не понимаю, как тебе удается быть с ним таким вежливым, когда ты знаешь, что он собирался застрелись Бастера? - спросила Бетс.

- Я вовсе не был таким уж вежливым, - признался Фэтти. - Кроме того, я опасался, что он начнет задавать вопросы о том, зачем мы там были. Хотелось бы забрать оттуда щетку, Ларри. Сдается мне, что Гун начнет рыскать по саду и найдет ее.

- Проклятье, - отозвался Ларри. - Мама все время спрашивает об этой щетке. Мне она очень нужна. Я уже собрался купить новую, но когда мы с Дейзи пошли в магазин, там были только большие за пятнадцать шиллингов. Пятнадцать шиллингов! Просто грабеж!

- Я вытащу щетку из сада, - предложил Фэтти. - Не можешь же ты при свете дня войти в ворота и выйти, таща за собой щетку! Я пойду вечером, когда стемнеет.

- Я и не собирался идти днем, - обиженно возразил Ларри. - Я не полный идиот. Но если ты сможешь пойти вечером вместо меня, я буду рад, потому что в такое время мне труднее выскользнуть из дома. Тебе-то легко, всегда можешь сказать, что пойдешь гулять с Бастером.

- Я непременно пойду прогуляться с ним перед сном, - согласился Фэтти. - Сегодня же, а утром занесу тебе щетку.

- А не пойти ли нам навестить старика? - спросила Дейзи. - Мы можем заняться этой тайной, какой бы маленькой она ни была, и попробовать найти грабителя. Или позволим Гуну все сделать самому и никак в это дело не вмешаемся?

- Я и не думал об этом, как о тайне, - ответил Фэтти. - Может, деньги все еще там, спрятанные, а старик просто забыл, где они лежат, а может, кто-то, кто знал, где они, взял их. Если так, это, наверно, кто-то из его родных. Очень странный случай. Во всяком случае я больше не хочу иметь дело с Гуном после того, что он пытался учинить с Бастером. Я даже смотреть на него не желаю!

- Правильно. Можно не считать это тайной, - согласилась Дейзи. - Просто сходим посмотрим, что и как. Но я уверена, есть один человек, который точно знает всех посетителей, приходивших утром к старику - тот француз, мистер Анри. Он лежал на кушетке, смотрел на тех, кто шел мимо, и прекрасно видел дверь бунгало.

- Да. Ты права, - кивнул Фэтти. - Его-то и надо было бы спросить первым, только пусть это лучше сделает Гун. Сказать по правде, я побаиваюсь, как бы кто-нибудь не пронюхал о мойщике окон. Вдруг опознают Ларри - мы окажемся в глупом виде, если нас начнут расспрашивать о том, зачем он мыл окна.

- Мне всегда казалось, что это была дурацкая затея, - вмешался Ларри. - Я сразу сказал.

- Ну, не спорю, затея была идиотская, - согласился Фэтти. - Забудем об этом. Чем займемся? Пока не поспеет чай, можно поиграть немного в карты.

Они великолепно поиграли, потом еще лучше попили чаю. Пока шла игра, Бастер обнаружил, что, забравшись на стул, он достает до тарелки со своими бисквитами, и незаметно расправился со всей порцией. Тогда он тихо спрыгнул со стула и улегся рядом с Бетс.

- Чего это он сегодня такой милый и спокойный? - Бетс погладила собаку. - Обычно он начинается дурачиться, когда мы играем в карты и не обращаем на него внимания. Помню, в последний раз он выбил у меня из рук все карты. Было дело, Бастер?

Ларри пощекотал собаку, Бастер не вскочил и не запрыгал как обычно, а спокойно позволил Ларри щекотать себя. Мальчик внимательно поглядел на пса.

- А почему ты не виляешь хвостом? Послушаете, с Бастером что-то не в порядке. Бастер, дружище, что с тобой?

Бастер лежал спокойно, не двигая хвостом. Бетс в тревоге взглянула на него.

- Он заболел! Бастер! Хорошая собачка! А ну, вставай, повиляй хвостиком!

Бастер с несчастным видом встал и вяло махнул хвостом туда-сюда. Как засуетились дети! Они принялись обнимать, гладить и ласкать собаку.

- Наверно его надо отвести к ветеринару, - предположила Бетс. - Фэтти, как ты думаешь, что с ним случилось?

- Давайте попытаемся расшевелить его бисквитом, - предложил Фэтти и тут увидел пустую тарелку. - БАСТЕР! Вот прожорливый поросенок! Как тебе не стыдно так себя вести, когда нас с тобой пригласили на чай? Ты меня опозорил! Иди в угол.

- Что он наделал? - воскликнула Бетс, увидев, как Бастер плетется в ближайший угол и усаживается там лицом к стене.

- Съел абсолютно все бисквиты, пока мы на него не смотрели, - ответил Фэтти. - А я даже не слышал, как он ими хрустел. Ты плохая собака, Бастер! Нет, Бетс, не подходи к нему. Поглядите на блюдо рядом с пустой тарелкой из-под бисквитов. Похоже, что ему удалось стащить еще несколько миндальных пирожных.

- Ну, значит, он противный, а вовсе не больной, - заявила Бетс, которая собиралась угостить Бастера парой пирожных во время чаепития. - Ой, Бастер! Что же ты натворил!

Бастер застонал и повесил голову.

- Не обращайте на него внимания, - сказал Фэтти. - Еще одно твое слово, он прямо-таки расплачется.

- Ну, этого не случится, он слижет все слезы, - ответила Бетс. - Хорошо быть собакой - набезобразничаешь, слопаешь полтарелки, а потом сам же подлижешь все остатки.

- Больше не упоминайте имени Бастера, - строго произнес Фэтти. - Он в немилости. Давайте дальше, мой ход.

Бастер оставался в углу все время, пока дети пили чай. Бетс уронила несколько капель клубничного варенья на чистую скатерть.

- Надо как-то вытереть, - расстроился Пип. - Ну, ты и грязнуля, Бетс.

- Я буду собакой и слижу их, - девочка так и сделала под общий хохот. Они весело проводили время, пока Пип не рассмеялся так сильно, что упал со стула и уронил на себя тарелку с остатками пирога.

Тут отворилась дверь и вошла миссис Хилтон.

- Что происходит? Все целы? Ой, Пип! Что делаешь на полу и почему ты весь в пироге? А ну, вставай. Помни, что ты хозяин.

- Не забывай о гостеприимстве, Пип, - вставила Бетс, и Пип снова расхохотался. Бастер выскочил из своего угла, надеясь, что куски с пола достанутся ему.

- Нет, нет, Бастер, пол совершенно чистый, и мы все съедим сами, - возразил Пип. - Мама ушла? Да, конечно, я не должен забывать о гостеприимстве. Фэтти, давай разрешим Бастеру выйти из угла. Уверен, он уже раскаялся.

К радости Бастера ему позволили присоединиться к остальным, и он был так счастлив, что вылизал все руки и лица, до которых мог дотянуться.

- Ну, теперь мне нужно полотенце! - закричала Дейзи. - Ты уже третий раз облизываешь мне руку, Бастер, она совсем мокрая.

День прошел быстро. Вдруг Фэтти обратил внимание на часы в детской.

- Ой, уже почти семь. А мы в семь ужинаем. Вы ведь тоже ужинаете в семь, Пип?

- Правда. А мне еще надо умыться и все тут прибрать, - вскочил на ноги Пип. Извините, придется вас выпроводить, но вы же знаете порядки в нашем доме - все по часам. Звонок к ужину будет через минуту. Пока всем!

Фэтти, Ларри, Дейзи и Бастер тихо спустились вниз и вышли через заднюю дверь. Смеркалось.

- Жалко, что у нас нет никакой тайны, - вздохнул Ларри, включая фонарик велосипеда. - Мне нравятся тайны. Приятно впиться зубами в хорошую, сочную тайну!

- Может, еще какая-нибудь подвернется, - отозвался Фэтти. - Твой фонарик в порядке, Дейзи? До свидания. Увидимся завтра утром.

Расставшись на углу, они покатили в разные стороны. Фэтти зевнул. Он мало спал прошлой ночью, потому что очень беспокоился о Бастере. Сейчас ему ужасно хотелось спать.

«Лягу пораньше, - подумал. - Возьму книжку и почитаю, но наверно тут же засну».

К удивлению родителей - Фэтти никогда не был ранней пташкой - он отправился в постель без четверти девять. Бастер следовал за ним по пятам.

Фэтти принял ванну и скоро уже улегся.

Мальчик открыл книжку, прочел пару страниц и, не успев погасить свет, заснул. Пробило половину десятого. Десять часов. Половину одиннадцатого. Одиннадцать. Теперь уже весь дом спал, и только у Фэтти горел свет.

Какое-то время Бастер лежал тихо. Потом забеспокоился. Почему Фэтти не пошел с ним гулять? Он забрался на постель и попытался разбудить Фэтти.

- Что такое, маленький негодник! - Фэтти подскочил на кровати. - Я-то решил, что в доме грабитель. Сколько сейчас времени - половина двенадцатого! Только не говори, что ты хочешь гулять, потому что я не собираюсь выходить. Я сейчас погашу свет.

Но выключая свет, он вспомнил, что обещал Ларри.

- Проклятье! Я забыл сходить за этой щеткой! ПРОКЛЯТЬЕ!

Фэтти задумался. Да, нужно пойти и забрать ее. Он обещал Ларри, и вообще это очень важно. Мальчик спустил ноги с кровати и торопливо оделся.

- Мы скоро вернемся, - объяснил он Бастеру. - Только на пару минут.

Но он вернулся не скоро. Фэтти угодил прямиком в удивительное ночное приключение.

12. СТРАННОЕ ПРОИСШЕСТВИЕ

Фэтти и Бастер бесшумно спустились вниз. Бастер всегда знал, когда следовало вести себя тихо. Затаив дыхание, он крался за хозяином по пятам.

- Выйдем через заднюю дверь, Бастер, - прошептал Фэтти, и Бастер свернул в боковой коридор. Фэтти тихо отодвинул засов и отпер дверь, а потом закрыл ее за собой.

Мальчик и собака выскользнули из сада на дорогу.

Бастеру нравилась эта прогулка. Он любил выходить с Фэтти поздно ночью. Ночью все запахи были куда сильнее, чем днем. Бастер подпрыгнул и лизнул хозяина в руку.

- Мы с тобой идем в бунгало, которое называется «Остролист». Заберем кое-что для Ларри. Если я сам не найду, придется тебе, Бастер, пустить в ход нос.

- Уф, - радостно согласился пес и побежал вперед. Вверх, вниз, за угол, к фонарному столбу. Фонари на улицах гасили в двенадцать часов. Скоро полночь, и тогда будет совсем темно.

Небо было затянуто низкими и плотными тучами. Начал накрапывать дождь. Фэтти сунул руку в карман, чтобы убедиться, что не забыл фонарик. В промежутках между уличными фонарями было совершенно темно. Да, фонарик на месте - хорошо.

«Он мне понадобится, когда я буду ползать в саду, - подумал Фэтти. - Без света мне ни за что не найти эту щетку».

Он подошел к повороту на Холли Лейн. Внезапно все фонари погасли - двенадцать! Фэтти вытащил фонарик. Он ни шагу не сможет ступить без света в такой темноте.

Вскоре мальчик очутился у входа в сад. Темно, как и на улице. Фэтти остановился и прислушался. Ни звука. Можно без всяких проблем искать щетку.

Он открыл калитку, тихо затворил ее за собой и вместе с Бастером пошел по дорожке. Потом свернул к дому и очутился в зарослях. Тут он зажег фонарик и начал осматриваться.

Щетки нигде не было видно. Растяпа Ларри! Фэтти добрался до изгороди, которая отделяла бунгало от домика сестры мистера Анри. Там он остановился и задумался.

«Мог ли ветер перебросить щетку через изгородь? Нет. Щетка, когда мокрая, слишком тяжелая. С другой стороны, она могла высохнуть, а сухая она гораздо легче. Тогда ветер мог ее перебросить, а сегодня ветра хватало».

С фонариком в руке Фэтти перебрался через изгородь и принялся осматривать соседний сад. Он был куда аккуратней. Мальчик впал в панику: где же эта разнесчастная щетка? Неужели Гун ее обнаружил?

Он услышал шум и выключил фонарик. По дороге проехала машина. Фэтти решил подождать, пока она уедет, и снова все осмотреть.

Но машина не уехала. Она остановилась прямо рядом. Фэтти нахмурился. Почему машина не проехала дальше, в свой гараж, что ей нужно так поздно ночью?

Он вспомнил, что напротив живет врач. Может быть, доктор заехал за чем-нибудь домой? Тогда он через пару минут выйдет и снова поедет к пациенту.

Фэтти заполз под куст и ждал, Бастер устроился рядом. Мотор машины замолк. Фэтти не слышал никаких шагов. Но тут внезапно раздались звуки - будто кто-то пару раз вздохнул.

Мальчик недоумевал. Звуки были ближе, чем дом доктора. Значит, машина въехала в сад у «Остролиста»? Если так - что же происходит?

Фэтти вернулся к изгороди, разделяющей два сада. Он осторожно перебрался через нее, поднял Бастера и перенес его в сад при бунгало.

- Ш-ш-ш, Бастер, - прошептал он. - Тише.

Бастер замер. Он только издал тихонечко что-то вроде рычанья, означавшего «Фэтти, тут поблизости кто-то есть», и замолчал. Мальчик пополз между кустами и вдруг остановился.

Он увидел свет фонарика рядом с дорожкой. Там кто-то был, он что-то нес и тяжело пыхтел. Кто-то в обуви на резиновых подметках, потому что шагов совсем не было слышно.

Тут Фэтти услышал шепот. Значит, там два человека? Кто это? Что они тут делают? Собираются похитить старика?

Фэтти нахмурился. Наверно, надо проверить, где бедняга. Он спит в задней комнате. Там, где Ларри видел кровать.

«Если я обогну дом сзади, посвечу фонариком в окно, то увижу, там ли старик», - мальчик снова пополз между кустами и вскоре очутился позади бунгало.

Окно было открыто. Фэтти только собрался посветить фонариком в окно, как услышал какой-то шум.

Кто-то храпел. До чего же громкий храп. Значит, со стариком все в порядке. Фэтти немного постоял и послушал, а затем вернулся назад. Нужно узнать, что происходит!

Бесшумно закрылась дверь. Потом кто-то тихонько кашлянул, но шагов по направлению к калитке слышно не было. Мальчик стоял и прислушивался, уши пытались уловить малейший шум.

Еще одна дверь скрипнула - наверно, дверца машины. Да, так и есть. Тут громко заработал мотор, и машина сразу же двинулась по дороге. Фэтти бросился к калитке и зажег фонарик, но увидел только тень удаляющегося автомобиля и не смог разобрать номер.

«Ну и дела, - подумал мальчик. - Чего им тут было надо? Похоже, они что-то привезли. Пойду загляну в окно».

Но окна закрывали занавески из толстой зеленой материи, через которую никак не мог пробиться свет фонарика. Он подошел к двери и дернул ручку.

Нет, теперь она заперта. Еще таинственней. Что же все-таки ночные посетители делали в бунгало?

Фэтти зашел за дом и снова заглянул в окно. На этот раз при свете фонарика он увидел старика. Да, тот был в постели и крепко спал, ночной колпак сбился набок. Рядом стоял плетеный стул и маленький столик. Казалось, в комнате больше ничего нет.

Фэтти выключил фонарик и подошел к передней двери. Он никак не мог понять, что делать. Будить старика не хотелось, он мог страшно испугаться - да и что мальчик смог бы объяснить ему про ночных посетителей? Старик будет так беспокоиться, что не сможет снова заснуть.

«Придется подождать до утра, - решил мальчик. - Гуну я звонить не собираюсь. Во-первых, он мне не поверит, во-вторых, у всего этого может быть какое-нибудь простое объяснение, а в-третьих, плохого не будет, если я подожду до утра».

Фэтти еще посомневался, можно ли оставить старика одного, и не вернутся ли ночные посетители, но потом вышел из сада, а Бастер последовал за ним. Дома Фэтти несколько минут лежал без сна, перебирая происшествия этой ночи, пока не заснул. Заснул и Бастер. Мальчик проспал до позднего утра. Разбудил его только звонок к завтраку. Фэтти торопливо принялся одеваться.

- Сколько же можно спать, - воскликнул он и толкнул Бастера босой пяткой. - Вставай, соня! Ты такой же как я.

Пару минут он не думал о своем ночном приключении, так был занят тем, чтобы поскорее одеться. Внезапно он все вспомнил и даже перестал одеваться.

- Ой, что это было, сон или реальность? Бастер, ты помнишь, как мы с тобой ночью гуляли? Если помнишь, значит, так оно и было.

Бастер, конечно, ничего не забыл. Он коротко тявкнул в ответ и прыгнул к Фэтти в теплую кровать.

- А ну, слезай, - прикрикнул на пса Фэтти. - Я рад, что ты припомнил нашу прогулку. Веселое дельце, ничего не скажешь, а, Бастер? Пойдем обратно в бунгало сразу же после завтрака, посмотрим, что там случилось - может, ничего?

После завтрака Фэтти сел на велосипед, а Бастер пыхтя побежал за ним.

- Тебе это будет полезно, толстячок, - сурово заявил Фэтти. - Почему ты так толстеешь, пока я в школе? Никто с тобой не гуляет как следует?

Бастеру не хватало дыхания даже для того, чтобы залаять в ответ. Они свернули на Холли Лейн и оказались у бунгало. Дверь была заперта, но зеленые занавески отодвинуты. Фэтти заглянул в окно, чтобы убедиться, что все в порядке.

Вот ужас! Там был Гун - важный мистер Гун - а рядом с ним мистер Анри из соседнего коттеджа! Старика нигде не было видно.

Но больше всего Фэтти изумило то, что в комнате вовсе не было мебели! Она была совершенно пуста, исчез даже ковер с пола!

Мальчик застыл под окном. Гун обернулся и заметил его. Нахмурившись, полицейский распахнул окно.

- Опять ты! Чего пришел? Никто еще ничего не знает!

- А что случилось? - спросил Фэтти.

Мистер Анри попытался объяснить, что произошло.

- В семь часов в этот утро, - начал он, но мистер Гун прервал его. Он не хотел, чтобы Фэтти знал больше, чем нужно. Эта жаба во все вмешивается!

Но Фэтти ничего и не надо было объяснять. Он и так знал все. Он быстро заговорил с мистером Анри по-французски, попросив отвечать на том же языке.

Так, под аккомпанемент ворчания и брюзжания мистера Гуна мистер Анри начал рассказ по-французски. Он проснулся в семь часов утра и услышал, как кто-то кричит. Его кровать стоит лицом к бунгало. Сначала он не обратил на крик внимания и заснул, как ни в чем не бывало.

- Потом я опять проснулся, - быстро продолжал он на своем родном языке, - и снова услышал тот же шум - крики и тому подобное. Тогда я оделся и поспешил в бунгало, чтобы посмотреть, что случилось.

- Дальше, пожалуйста, - попросил Фэтти.

- Кричал старик. Дверь была заперта, так что я попросил старика открыть, а когда вошел, увидел, что комната совершенно пуста, ничего кроме занавесок, которые были задернуты, чтобы нельзя было увидеть, что внутри ничего нет. Старик проснулся утром, побрел в эту комнату, понял, что все исчезло, и стал звать на помощь.

- Это тайна! - изумленно воскликнул Фэтти, а мистер Гун обернулся. - Мистер Гун, у нас снова тайна! Займемся уликами?

13. ПОДОЗРЕВАЕМЫЕ… И УЛИКИ!

Мистер Гун чувствовал, что не может больше выносить наглость Фэтти. Он совершенно запутался, у него не было никаких улик, он просто не мог вообразить когда, как и почему утащили мебель из гостиной.

- Пошел вон отсюда, - отмахнулся он от Фэтти. - Тут тебе нечего делать. Это работа для полиции.

- Я просто зашел навестить хозяина и узнать, как его здоровье, - Фэтти обошел Гуна и направился в заднюю комнату. Полицейский заворчал и беспомощно огляделся. Кроме камина, который горел всю ночь, торшера и зеленых занавесок вокруг ничего не было. Каким образом исчезла вся мебель? Такого ему еще не встречалось!

Фэтти поговорил со стариком, который не мог прийти в себя от ужаса.

- Сначала мои деньги, теперь мебель! Что будет со мной?

- А вы ничего не слышали? - спросил Фэтти.

- Нет, нет! Ничего я не слышал!

Фэтти перестал его расспрашивать. Было ясно, что старик слишком расстроен, чтобы рассказать что-нибудь полезное.

Мистер Гун сделал несколько пометок в черном блокноте.

- Мне нужен адрес его внучки. Ей придется прийти сюда и забрать старика. Он не может оставаться здесь один, когда в доме нет мебели. Эй, папаша! Какой адрес у вашей внучки?

- Марлоу, Мерлинз-стрит, дом 5, - ответил старик. - Но меня нельзя отправлять туда, там полно надоедливых старух, они все время ворчат и ноют. Я туда не пойду.

- Как же вы останетесь тут, если в доме нет мебели? - закричал мистер Гун, наполовину от того, что старик был глух, наполовину от ярости.

- Не кричите так на него, - сказал Фэтти, увидев, что старик весь сжался от страха. Мистер Анри тронул полицейского за плечо.

- Мой сестра, она очень добрый, - произнес он на ломаном английском. - У нее есть маленький комната. Этот старик может быть там, пока его внучка придет.

- Хорошо, так и сделаем, - мистер Гун спрятал блокнот. - Вы запрете за ним дверь? Я должен вернуться домой и позвонить начальнику. Забавное дело - не поймешь его - сначала деньги, потом мебель!

Он повернулся к Фэтти.

- А ты бы лучше шел домой. Нечего вмешиваться. Вечно ты все вынюхиваешь. Не пойму, чего тебя принесло сюда сегодня. Как у меня неприятности, так ты тут как тут!

Дрожащему старику пришлось долго объяснять, что соседи хотят помочь ему, но когда он понял, то согласился пойти к ним. Мистер Анри отправился предупредить сестру и прислал садовника, чтобы тот помог Фэтти отвести старика. Они поддерживали его с двух сторон, а добрая миссис Харрис уже приготовила теплую постель.

- Ему будет хорошо здесь, пока не приедут родные, - сказала она. - Не надо везти его сейчас в Марлоу. Что за странная история - забрать мебель посреди ночи. Я не слышала никакого шума!

Фэтти вернулся в бунгало. Он решил как следует там осмотреться. Как и мистер Гун, мальчик ничего не понимал. Несомненно, старик спрятал деньги - может быть, в нескольких местах - но деньги исчезли.

- ПОЧЕМУ они взяли мебель? - удивлялся Фэтти. - Теперь нам есть чем заняться - должны же мы найти какие-нибудь улики и составить список подозреваемых, тех, кто приходил к старику вчера утром до того, как он обнаружил, что деньги пропали.

Фэтти осмотрел спальню. Простая железная кровать с пружинным матрасом. В ней никак нельзя спрятать деньги. Матрас совсем тонкий. Внутри него тоже ничего не спрятать, не говоря уже о том, что старику пришлось бы каждый раз заново зашивать его, а он совсем слепой. Было видно, что никто не распарывал и не зашивал матрас недавно. Все нитки были грязные, ясно, что их не трогали долгие годы.

Подушка твердая и тонкая. Фэтти поднял ее и тоже осмотрел. Нет, и подушку никто не распарывал и не зашивал снова.

Он посмотрел на пол. Никаких признаков, что доски поднимали. Все гвозди на месте. Каминная полка тоже не годилась для того, чтобы что-нибудь спрятать, сам камин был слишком близко.

- Что за чепуха! Зачем кто-то рискнул забраться сюда посреди ночи и вытащить всю мебель, когда деньги уже украдены? Это значит… это значит, что они были уверены - деньги еще здесь, где-то в обстановке. Они не хотели рисковать и долго искать их, и взяли всю мебель, чтобы вести поиски спокойно.

Мальчик задумался.

- Нет, это глупо. Но вся история какая-то дурацкая. Бастер, как ты думаешь, это глупая тайна?

- Уф, уф, - Бастер был совершенно согласен. Ему не нравилось бунгало, в нем даже мышами не пахло. Он тронул лапой ногу Фэтти.

- Хорошо, идем. Только запрем дверь. Ключ лучше оставить у мистера Анри.

Он запер дверь, и попытался поискать щетку Ларри при дневном свете, но ее нигде не было. Фэтти оставалось только надеяться, что Ларри не очень расстроится.

Мальчик прикрепил к двери записку «КЛЮЧ У СОСЕДЕЙ» и отправился к мистеру Анри. Теперь внучка, если придет, будет знать, где искать старика.

Миссис Харрис открыла дверь и пригласила мальчика в дом:

- Мы как раз собираемся пить кофе. Присоединяйся к нам. Брат хотел поговорить с тобой.

Фэтти тоже хотел поговорить с мистером Анри и выяснить, кого именно тот видел вчера утром у дома старика. Один из этих людей и должен оказаться вором.

Мистер Анри был готов рассказать все, что знал. Ему, как и Фэтти, хотелось разобраться в случившемся. Он уже приготовил список имен и теперь показал его Фэтти.

Мальчик пробежал глазами список. Там было шесть человек.

1. Женщина с газетами или журналами.

2. Мойщик окон.

3. Разносчик из бакалейной лавки.

4. Мужчина, приехал на машине, номер ERT 100. Привез с собой сумку.

5. Мужчина, хорошо одетый, молодой, оставался одну минуту.

6. Молодая женщина, оставалась долго.

Фэтти перечитал список.

- Длинный. Трудно будет проверить всех. Вряд ли старик сумеет нам помочь.

- Он сказал, что внучка приходила убираться, - вспомнил мистер Анри. - Это, должно быть, «молодая женщина». А еще он говорил, что приходил его внучатый племянник, но у него в голове все перепуталось. Он не сумел припомнить остальных. Конечно, я могу рассказать тебе поподробнее. Например, женщина с газетами была в красном пальто, а на шляпе у нее были красные розы.

- Да, эти детали могут помочь, - согласился Фэтти. - А что по поводу разносчика?

- Он был на велосипеде, а спереди к корзине прикреплено название лавки, «Вельбурн», - мистер Анри оказался очень наблюдательным человеком. - А сам мальчик рыжий.

- А у мойщика окон на велосипеде не было названия фирмы, не заметили? - спросил Фэтти, думая о том, не удивился ли тот, увидев какие чистые окна в «Остролисте». Ларри ведь вымыл их всего пару дней тому назад!

Нет, мистер Анри не видел никакого названия. Но ему кажется, что это тот же мойщик, что приезжал к сестре. Можно спросить у нее.

- Хорошо, с этим все понятно, но мог ли кто-нибудь из них взять деньги? - рассуждал Фэтти. - Уверен, можно исключить разносчика из лавки.

- Ну нет, - возразил мистер Анри, - он пробыл в «Остролисте» достаточно долго.

- Конечно, вы правы. Нужно проверить всех. Мои друзья мне помогут. Как я вижу, самое время снова стать детективами.

Он допил кофе и еще немного поболтал с мистером Анри, который раскашлялся и опять улегся на кушетку.

- Это от волнения, он уже гораздо лучше себя чувствует, - объяснила сестра. - Приходите навестить его, когда захотите, и спрашивайте, о чем хотите. Он любит всякие головоломки.

Фэтти попрощался и ушел. Он отправился домой, но тут вспомнил о велосипеде. Где же он его оставил, ах, да в «Остролисте». Мальчик вернулся за велосипедом и выкатил его на дорогу.

Тут ему пришла в голову одна идея. Мебель увезли на машине, ночью. Она стояла прямо тут на дороге, у входа в сад. Наверно, это была не машина, а маленький фургон или что-то в этом роде.

Фэтти поглядел на разбитую и грязную дорогу, на которой были прекрасно видны опечатки колес.

Фэтти обрадовался:

- Что за паршивый я детектив, чуть не забыл проверить отпечатки шин. А они тут, под самым носом.

Отпечатки были большими и широкими, слишком широкими для обычной машины. Действительно, похоже на небольшой фургон. Он вынул блокнот и занес в него рисунок протектора, который отпечатался в грязи. Затем измерил расстояние между колесами и записал все цифры в блокнот. Отпечаток был такой четкий, что Фэтти решил, шины совсем новые. Полезная информация.

На ближайшем фонарном столбе была видна странная отметина, коричневая полоса на белом столбе. Фэтти внимательно осмотрел ее.

 «Должно быть, фургон подъехал слишком близко, - подумал мальчик. - Значит, он покрашен в коричневый цвет, и на крыле длинная царапина. Ну, теперь, я надеюсь, мы его найдем».

Он закрыл блокнот, положил его в карман и посадил Бастера в корзинку велосипеда. Надо созвониться с остальными юными сыщиками и собраться всем вместе. Это настоящая тайна! Придется все записать и составить список подозреваемых.

«Вот удача, что я пошел ночью искать щетку Ларри! - рассуждал Фэтти по дороге домой. - Если бы я не услышал шум и не вернулся утром, старина Гун все бы делал сам. Он бы нам ни словечка не сказал. Но теперь я знаю куда больше чем он!»

- Уф, - Бастер был совершенно согласен с ним. - Уф, уф, уф.

14. ФЭТТИ РАССКАЗЫВАЕТ НОВЫЕ ПОДРОБНОСТИ

В три часа Ларри, Дейзи, Пип и Бетс собрались у Фэтти в сарае. Он уже был там, и на скамейке рядом с ним валялось несколько листков исписанной бумаги, которые Фэтти только что перечитывал.

- Входите, - позвал хозяин, и все четверо ввалились в сарай. Фэтти уже позвонил им и рассказал, что они столкнулись с настоящей тайной, и все жаждали узнать подробности.

- Вокруг носятся всякие слухи, Фэтти, - начал Ларри. - Правда, что кто-то забрал всю мебель из «Остролиста» посреди ночи, а старик лежал на полу, потому что воры унести кровать?

Фэтти рассмеялся:

- Ну и воображение у людей! Правда, мебель унесли, но старик мирно проспал ограбление в своей постели. Его не тронули. Воры действовали так тихо, что он ничего не слышал - храпел и все тут.

- А как ты об этом узнал? - с завистью спросил Пип. - Тебя же там не было!

- Дело в том, что был, - удивил Фэтти недоуменно уставившихся на него друзей.

- Ты был там… ночью, когда забирали мебель, - произнес наконец Ларри. - А почему ты не остановил их?

- Потому что не мог себе такого представить, - ответил Фэтти. - Было совершенно темно, а они работали очень тихо. Давайте я вам расскажу по порядку, там много разного случилось, мы сейчас все запишем, а потом решим, что делать.

- Позволь мне прервать тебя на минутку, - вмешался Ларри. - Ты нашел мою щетку? Мама приставала ко мне целое утро.

- Нет, не сумел. Прости, пожалуйста, я честно искал, но нигде не мог найти. Надеюсь только, что ее нашел не Гун.

- Ну, он решит, что она принадлежит той женщине, которая убирается в бунгало, - успокоила его Дейзи. - Пойдем, купим другую щетку, Ларри.

- Проклятье! - воскликнул Ларри. - Что за дурацкая у тебя была идея - идти мыть окна.

- Но зато у нас теперь есть тайна, - отозвался Фэтти. - Все началось с того, что ты увидел, как старик шарит под стульями, а потом мы пришли за твоей щеткой и услышали, как он зовет полицию.

- Так и есть, - согласился Ларри. - Хорошо, дурацкая идея обернулась чем-то интересным - но мне-то теперь что делать?

Фэтти поменял тему разговора. Он собрал листочки с записями:

- Послушайте, я написал краткое изложение того, что произошло, чтобы прояснить, так сказать, наши представления об этом - и сейчас прочту вам. Потом мы обсудим улики, всех подозреваемых и составим план. Согласны?

- Да, звучит заманчиво, - Пип поудобнее уселся в кресле.

- Сосредоточьтесь, - скомандовал Фэтти. - А ты, Бастер, тоже садись и слушай. Я отвлекаюсь, когда ты начинаешь, вынюхивать мышей по углам. Сидеть, Бастер.

Бастер сел и навострил уши, как будто приготовился слушать. Фэтти быстро прочел свои заметки.

- Тайна началась с того, что Ларри отправился в «Остролист» мыть окна. Он увидел старика, который ползал под стульями и что-то искал. Мы поняли, что он проверяет, на месте ли то, что он там спрятал - то ли все двести фунтов были в одном и том же стуле или диване, то ли он разделил их на несколько частей. Может, там что-то вроде специально изготовленного кармана под каким-нибудь стулом или несколькими стульями.

- Ой, я вспомнила! - закричала Дейзи. - Прости, Фэтти, что я тебя прерываю, но наша уборщица сказала, что была знакома со стариком, когда он был моложе. Он по профессии обивщик, так что прекрасно мог сделать карман и прикрепить его к стулу.

- Что такое обивщик? - спросила Бетс.

- Ты что маленькая! - немедленно отозвался Пип. - Обивщик делает чехлы на стулья и разные занавески, то, чем покрывают диваны, кресла и тому подобное. Так, Фэтти?

- Да. Интересная информация, Дейзи. Очень интересная. У старика может быть уйма потайных местечек в обивке стульев и диванов. Я сейчас запишу.

Дейзи была довольна:

- Это тоже что-то вроде улики, только совсем крохотной.

- Все полезно, когда раскрываешь тайну, - сказал Фэтти. - Я всегда представляю себе наши тайны как мозаику. Много маленьких кусочков, но пока не сложишь все вместе, целой картинки не увидишь. Я продолжаю.

- Слушаем, - весело отозвалась Бетс.

- Мы подошли к тому моменту, когда отправились забирать щетку, которую забыл Ларри. Мы услышали, как старик зовет полицию. Он был уверен, что его деньги оставались в каком-то потайном месте - или нескольких местах - по крайней мере накануне вечером, но утром они исчезли. Он стал проверять их только после того, как в его доме по разным причинам побывали по крайней мере шесть человек.

- Все шестеро - подозреваемые, пока мы их как следует не проверим, - заявил Ларри. - Отлично! Кто они, Фэтти?

- Все в свое время. Не прерывайте меня. Бастер, сидеть! В этом углу НЕТ мышей!

Бастер сел, всем своим видом выражая, что лучше хозяина знает, где есть мыши. Фэтти продолжал:

- Тогда мы решили, что это обыкновенное ограбление, и Гун сам с ним справится. Но вчера ночью я отправился за щеткой Ларри, и скажу вам, подоспел как раз вовремя, чтобы присутствовать при том, как фургон или грузовичок вывозили мебель из гостиной.

- Потрясающе! - воскликнул Ларри, который не умел не прерывать рассказчика.

Фэтти продолжал описывать то, что слышал:

- На самом деле я ничего не видел. До утра я не представлял себе, что ночные посетители вынесли всю мебель из дома. Я не знаю, был это фургон или грузовик, ночью мне показалось по звуку - легковой автомобиль. Я подумал, что они решили похитить старика, но видел и слышал, как он преспокойно спит в своей комнате.

- Как ты считаешь, что все-таки случилось? - спросил Пип.

- Не могу себе представить. Я слышал только шорохи и приглушенные удары, пыхтение и шепот - все произошло ужасно быстро. Тогда я решил, что надо бы вернуться в «Остролист» утром, чтобы посмотреть, что происходило, а когда я туда пришел, испытал страшное потрясение.

- Что такое? - у Бетс задрожали коленки. - Я боюсь, Фэтти!

- Я увидел, что там Гун и старик, конечно, в задней комнате, а еще мистер Анри, француз. Как вы помните, он живет с сестрой в соседнем доме, и когда старик утром снова позвал на помощь, услышал, пришел посмотреть, что случилось, и позвонил в полицию.

- И Гун быстренько там оказался! - разочарованно произнес Ларри.

- Да, но я появился почти сразу же, - возразил Фэтти. - И как удивился, когда увидел, что в комнате нет мебели! Конечно, я уже знал, что что-то случилось, потому что слышал ночью, как возились те люди, только Гуну ничего не сказал!

- А что было потом? - полюбопытствовала Бетс.

- Ничего особенного. Гун ушел, оставив нас с мистером Анри разбираться, а сестра мистера Анри предложила старику пожить у нее, пока не объявятся родственники. Он и теперь там. Я осмотрел все вокруг бунгало, но ничего особенного не нашел. Тогда я вернулся к мистеру Анри, и он дал мне список тех, кто приходил туда вчера утром. Все они, конечно, подозреваемые.

- Дай посмотреть, - потребовал Ларри, но Фэтти еще не закончил рассказ.

- У меня пока только одна улика, но возможно очень важная, - он рассказал им о прекрасно отпечатавшемся в грязи прямо перед воротами «Остролиста» рисунке протектора, который он перерисовал себе в блокнот.

- Я думаю, это маленький фургон. Расстояние между передними и задними колесами больше, чем даже у большого автомобиля. Да, вот еще - машина или фургон коричневого цвета. Там оказалась новая коричневая полоса на ближайшем фонарном столбе, так что у фургона на крыле должна быть царапина.

- Похоже, нам пора заняться подозреваемыми, - сказал Ларри, - и поискать коричневый фургон с новыми шинами определенного рисунка. Давай скопируем его, Фэтти. Глупо будет найти коричневый фургон с новыми шинами и не иметь возможности проверить рисунок.

- Хорошо. Сделаешь четыре копии в моем блокноте? А я перепишу список подозреваемых, и мы обсудим его. Можешь рисовать и слушать одновременно.

Фэтти занялся списком подозреваемых и прочел его вслух:

- Номер первый - женщина с газетами или журналами, одета в красное пальто и черную шляпку с розами. Номер второй - мойщик окон. Номер третий - разносчик из бакалейной лавки «Вельбурн», рыжий, пробыл в бунгало достаточно долго. Номер четвертый - мужчина с сумкой, приехал на машине с номером ERT 100. Пятый - хорошо одетый молодой человек, оставался одну минуту. И шестой - молодая женщина, оставалась долго.

- Ну и список! Опять мойщик окон! - заволновался Ларри. - Интересно, заметил ли он, какие чистые стекла?

- Хотелось бы мне это знать, - улыбнулся Фэтти. - Я собираюсь поговорить со стариком по поводу всех этих подозреваемых, может, он подбросит мне какие-нибудь еще улики. Затем мы последим за каждым из них.

- Я этого не люблю, - заметила Бетс. - У меня плохо получается.

- Ну, неправда, - возразил Фэтти. - Твоя мама тоже наверно покупает бакалею в «Вельбурне». Можешь заняться разносчиком и поболтать с ним, когда он приедет к вам с продуктами. Вместе с Пипом.

- Конечно, - Бетс обрадовалась, что ей будет помогать Пип. - А женщина с журналами? Наверно, сестра викария. Она часто разносит приходский журнал.

- Да, ее будет нетрудно найти, - ответил Фэтти. - Моя мама с ней знакома. Могу узнать, была ли она в «Остролисте» вчера утром. Если это она, то ее не стоит подозревать. Но мы будем заниматься каждым из них, пока не убедимся, что все они ни при чем.

- Давайте поищем машину с номером ЕRТ 100, - предложил Пип. - Интересно, кто этот молодой человек и та женщина, которая долго оставалась в доме?

- Может быть, внучка старика, - Фэтти захлопнул блокнот. - Она приходит убираться. Пип, вы с Бетс занимаетесь разносчиком, Ларри заканчивай срисовывать и раздай каждому по экземпляру. Я постараюсь разузнать побольше о всех этих людях. Дейзи, бери Бастера и поищи машину, ERT 100, помнишь.

- Хорошо, - ответили все четверо. Как замечательно! У них снова есть тайна. Кто же из шестерых вор?

15. ФЭТТИ ПРИСТУПАЕТ К ДЕЛУ

Фэтти отправился прямо к мистеру Анри. Его сестра, миссис Харрис, была рада видеть его. У Фэтти были прекрасные манеры, француженке нравился мальчик, который умел себя вести.

Скоро он уже сидел рядом с мистером Анри.

- Ну что, хочешь меня еще о чем-нибудь спросить? - начал молодой человек. - Будем говорить по-французски, не возражаешь? Мне так гораздо легче, а ты прекрасно знаешь язык. Ты очень способный мальчик.

Фэтти скромно кашлянул, но в глубине души был совершенно согласен с мистером Анри.

- Я. хотел еще кое-что спросить вас о шестерых подозреваемых, - начал он.

- Ха-ха! Мистер Гун уже задал мне кучу вопросов. До чего же он глуп, но вопросы задает хорошие. Ваша полиция проходит прекрасное обучение.

- Несносный Гун, - Фэтти расстроился, когда услышал, что Гуну уже пришла в голову блестящая мысль порасспросить мистера Анри. - Все равно, ему ничего не поможет. Мистер Анри, кто из шестерых входил в бунгало - я имею в виду внутрь дома?

- Все, - ответил мистер Анри. - Дверь была не заперта. Они просто поворачивали ручку и входили.

- Да? И мойщик окон тоже?

- Он тоже. Кстати, сестра сказала, что это тот же самый, который приходит к ней. Сначала он помыл окна здесь, а потом пошел в «Остролист».

- Как она считает, он честный малый?

- Совершенно честный. И прекрасный работник. Но ты можешь повидаться с ним и задать ему пару вопросов, Фредерик.

- Так и сделаю. Обязательно. Расскажите мне о женщине с журналами. Думаю, это сестра викария, она разносит приходский журнал.

- Да? Я не видел, какие это были журналы. Но похоже, ты прав, она такого типа, к тому же недолго оставалась внутри.

- А тот хорошо одетый молодой человек, вы сказали, что он пробыл недолго?

- Ну, он снова приходил, когда ты тут был. Ты его видел - очень хорошо одетый юноша. Он не говорил, кто он?

- А, так это племянник старика! - воскликнул Фэтти. - Я помню, он звал того дядей. Он приходил потом еще раз - значит, был тут два раза. Очень интересно! Надо найти его и поговорить.

- Молодая женщина наверно внучка, которая приходит убираться и готовить для старика. А еще человек с машиной, это все, не так ли? Ну, кто главный подозреваемый?

- Не знаю. Никаких идей. Меньше всего я подозреваю даму с журналами, но и ее нужно хорошенько проверить. Самое неприятное, что Гун их тоже проверяет. Мне это куда сложней. Я хочу сказать, что полицейский имеет право задавать людям вопросы, а я нет!

Вошла миссис Харрис:

- Попьешь с нами чаю? Сейчас все будет готово.

Фэтти решительно замотал головой:

- Прошу прощения. Было бы замечательно, но я должен торопиться, чтобы поговорить с разными людьми раньше мистера Гуна.

Он вежливо пожал руки брату и сестре, поблагодарил мистера Анри и ушел. Было без четверти пять. Он проезжал совсем рядом с домом викария. Попытать счастье и повидаться с его сестрой?

Фэтти решил попробовать. Он подкатил поближе и скоро уже въезжал во двор дома викария. Мальчик увидел, что около дома кто-то стоит на коленках и полет сорняки. Сестра викария! Какая удача!

Фэтти слез с велосипеда и поздоровался. Сестра викария взглянула на него. Это была невысокая женщина с добрым лицом, хорошая знакомая матери Фэтти.

- А, Фредерик! - сказала она. - Хочешь повидаться с викарием?

- Нет, с вами, - объяснил Фэтти. - Я вас надолго не задержу. Помните того старика, у которого украли деньги? Мы с друзьями случайно оказались рядом, когда он обнаружил пропажу. И…

- Да, мне страшно его жалко. Я сама была там в то утро, отнесла приходский журнал - знаешь, ему внучка вслух читает - он сидел в кресле, такой счастливый, и слушал радио. Оно настолько громко орало, что я сама себя не слышала.

- А вы не видели чего-нибудь подозрительного? Мы сами ничего не заметили, когда пришли туда.

- Нет, все было как обычно. Я только оставила журнал, сказала ему несколько слов и ушла. Жаль, что он прятал деньги в доме - настоящее искушение для воров.

- Да, - согласился Фэтти. - Спасибо вам большое. Не важно, что вы не сумели мне помочь - но ведь вы ничего не знаете.

- А как ты догадался, что я там вчера была? - с любопытством спросила сестра викария.

- Я просто услышал об этом, - Фэтти взялся за руль велосипеда. - Еще раз большое спасибо. Передайте мой привет викарию и его жене.

«Номер первый из списка подозреваемых, - рассуждал про себя Фэтти, катя на велосипеде. - Теперь я совершенно уверен, что «женщина с журналами» - сестра викария. В любом случае она не имеет никакого отношения к деньгам. Она не упомянула, что Гун с ней разговаривал, наверно, он до нее не добрался, иначе она бы сказала мне об этом. Ну, думаю, он еще придет поговорить с ней, хотя конечно знает, что ее не в чем подозревать».

Но Гун и не думал о сестре викария. Описание женщины с журналами вызвало у Гуна совсем другие мысли. Ага! Красное пальто и черная шляпа с розами! Похоже на ту женщину, которая гадала ему по руке и продавала билеты. Женщина, которая сказала, что толстый мальчишка попадется ему в руки и что тайну он разгадает.

«Что-то есть в этом гадании, - раздумывал полицейский. - Что-то есть. Не уверен, что женщина, которая гадала мне по руке, имеет какое-нибудь отношение к ворам, но наверняка именно она заходила в «Остролист» вчера утром. Значит, надо с ней поговорить, может, она еще что-нибудь прочтет по моей руке. Может, расскажет мне о тайне, которую увидела у меня на ладони».

Бедняга Гун! Он даже не подозревал, что посетительница, женщина в красном пальто, которая продала ему билет на благотворительный базар, - переодетый Фэтти. Он отправился на велосипеде к дому Фэтти и позвонил в дверь. Та женщина сказала, что три недели будет жить у матери Фэтти, значит, она еще тут.

Фэтти только что вернулся домой и мыл руки в ванной. Мальчик изумился, когда увидел приближающегося полицейского. Что Гуну на этот раз надо? Мальчик вытер руки, спустился вниз, в комнату, где шила мама.

В ту же минуту в комнату вошла Джейн.

- Мистер Гун, полицейский, хочет с вами поговорить, мадам.

Миссис Троттвилль нахмурилась. Она не любила Гуна.

- Пригласите его сюда. Не уходи, Фредерик. Может быть, это касается тебя.

Мистер Гун вошел, держа в руках шлем. Он всегда старался быть как можно вежливей с миссис Троттвилль.

- Э… добрый вечер, мадам. Не мог бы я поговорить с дамой, которая остановилась у вас?

Миссис Троттвилль удивилась:

- Но у нас сейчас никто не гостит. Почему вы решили, что у нас кто-то есть?

- Но кто-то же должен быть! - изумился мистер Гун. - Та леди, она приходила ко мне несколько дней назад продавать билеты на благотворительный базар - я заплатил пять монет - пять шиллингов, я хочу сказать. Она назвалась вашей приятельницей и сказала, что остановилась у вас. Я бы хотел задать ей несколько вопросов. Мне кажется, она была в числе тех, кто приходил в «Остролист» - туда, где было совершено ограбление - в то утро, когда старик обнаружил, что его деньги пропали.

Фэтти отвернулся и пристально уставился на огонь в камине. Вот прелесть! Здорово! Гун решил, что одна из подозреваемых - та самая женщина в красном пальто, которая приходила к нему и гадала по руке - то есть переодетый Фэтти собственной персоной!

- Странно, мистер Гун, у нас никто не останавливался, - с достоинством ответила миссис Троттвилль. - Я в жизни не слышала ничего подобного!

- Но она продала мне билет за пять монет! - недоуменно произнес бедный мистер Гун. - Пять монет! Что ж, выходит, это подделка? - он протянул билет миссис Троттвилль.

- Нет, не подделка, - возразила она. - У нас именно такие билеты.

- Она еще гадала мне по руке, - пожаловался Гун. - И все совпало.

Тут он остановился. Нет, он не может сказать миссис Троттвилль про толстого мальчишку.

У Фэтти случился страшный приступ кашля, так что ему пришлось закрыть лицо носовым платком. Мама удивленно посмотрела на сына.

- Фредерик, пойди попей воды. Простите, мистер Гун, я ничем не могу вам помочь, однако совершенно уверена, что у меня нет друзей, которые гадали бы по руке. Кто-то… э… обманул вас. Хотя у вас теперь есть билет, и вы можете пойти на благотворительный базар. Там будут продаваться разные хорошие вещи.

Мистер Гун издал странный звук - то ли рычание, то ли стон. Он поднялся, попрощался и устремился к двери. Женщина в красном пальто! Кто же она такая? Понарассказала разных историй, всучила билет на дурацкий благотворительный базар! Пустая трата денег. Но почему она тогда предостерегала его против толстого мальчишки и предсказала, что скоро обнаружится новая тайна? Странно. Очень странно.

Фэтти вышел в холл.

- Вы уже уходите, мистер Гун? Позвольте вас проводить. Удивительно, женщина сказала, что здесь остановилась? Да, кстати, как дела с новой тайной? Замечательная тайна, правда? Не сомневаюсь, что у вас уйма улик.

Гун хмуро поглядел на мальчика.

- Да, хватает. Пара из них придутся тебе не по вкусу, мистер Умник! По-моему, ты слишком часто суешь свой нос в чужие дела.

- Что вы имеете в виду?

- Скоро поймешь, - грубо заявил мистер Гун. Фэтти открыл дверь, и Гун вышел. Фэтти вежливо окликнул его:

- Простите, мистер Гун, та женщина в красном пальто часом не предостерегала вас против толстого мальчика? Так и было, да? Опасайтесь его!

Фэтти тихо закрыл дверь перед носом совершенно обалдевшего мистера Гуна. Как, КАК Фэтти узнал о том, что ему нагадала по руке та женщина? Гун долго не мог разгадать эту загадку!

16. ГЛАВНЫМ ОБРАЗОМ О МОЙЩИКЕ ОКОН

Было уже слишком поздно, чтобы делать еще что-нибудь. Фэтти решил, что с утра пораньше он пойдет повидается с мойщиком окон, а в десять часов встретится у Пипа с остальными сыщиками. Может, к тому времени и у них будет что рассказать.

- А после постараюсь найти того молодого человека - внучатого племянника, - сказал Фэтти. - И перекинусь парой слов с внучкой. Хорошо бы потом осталось еще немного времени и на собственные дела. Забавно, как удалось убрать Гуна с дороги, теперь он будет выслеживать несуществующую женщину - ту самую, что гадала ему по руке. Бедняга Гун. Он схватил кусок головоломки, который ни к чему не подходит.

Фэтти решил, что завтра оденется поплоше, найдет мойщика окон и сделает вид, что хочет с ним посоветоваться по поводу работы. Мальчик подумал, что тот будет чувствовать себя свободнее, если не будет знать, что его о чем-то специально расспрашивают.

«Надо пойти пораньше, пока он еще не ушел на работу», - сообразил Фэтти и договорился с кухаркой, что та сделает завтрак совсем рано. Он встал вовремя и спустился вниз как раз тогда, когда Джейн принесла для него поднос с завтраком. Она удивленно посмотрела на мальчика.

- Ну и дела! Ты что, собираешься заделаться трубочистом? - спросила она. - Откуда ты взял такую грязную одежду? Что, если отец увидит?

- Не увидит, - ответил Фэтти и принялся за завтрак. Во время еды он просматривал записи в блокноте, обдумывая все, что было связано с ограблением и историей с мебелью. Жалко, что они не нашли, куда делась мебель - это бы им сильно помогло.

Адрес мойщика окон ему дала сестра мистера Анри. «Северная улица, дом шестьдесят два. Это на другом конце города. Ну все, пора».

Фэтти не взял велосипед. Его велик выглядел слишком шикарно для парня, которому нужна работа. Пришлось идти пешком, Бастер, как всегда, следовал за хозяином по пятам.

Минут через двадцать он добрался до места. Номер шестьдесят два оказался маленьким домиком с телевизионной антенной на крыше. Похоже, мойщик окон - весьма доходная профессия. Фэтти подошел к задней двери.

Там сидел мужчина и чистил ботинки. Он взглянул на Фэтти, мальчик улыбнулся в ответ.

- Привет, парень! Чего надо? - мужчине явно понравился этот румяный толстый мальчишка.

- Хотел спросить вас, не дадите ли вы мне пару советов по поводу работы, - ответил Фэтти. - Я тоже собираюсь заняться чем-то подобным - и рад был бы, если бы меня кто научил.

Он говорил грубым голосом, чтобы мужчина не догадался, что он не тот, за кого себя выдает.

Мойщик окон оглядел его с ног до головы.

- Ты, похоже, подходящий парень. Мне самому нужен напарник. Когда ты бы мог начать?

- Ну, еще не сейчас, - Фэтти удивился, как, оказывается, легко найти работу, и начал задавать мойщику окон вопросы. Сколько стоит лестница? Можно ли купить подержанную? Дорогие ли щетки?

- Послушай, если тебе нужна работа, я могу взять тебя в напарники, - заявил наконец мужчина. - Мы бы прекрасно поладили. Нечего тебе беспокоиться о щетках и лестницах, если будешь работать со мной, получишь все, что надо. Иди домой, подумай и дай мне знать, когда решишь.

- Договорились, - согласился Фэтти. - Спасибо вам. Слышали, наверно, об ограблении в «Остролисте»?

- Ясно дело, слышал! - мужчина принялся за второй ботинок. - Я же там мыл окна как раз в то утро. Смешно сказать, я их месяц до того не мыл, а они были совсем чистые! Я даже сказал об этом старику, когда за деньгами заходил. Там и его внучка была, гладила занавески, она вроде бы как удивилась, когда меня увидала, сказала что пару дней назад уже был мойщик окон и даже денег не взял.

Фэтти выслушал все с огромным интересом, надеясь, что Гун ничего не заподозрит, если узнает о другом мойщике окон!

- А полиция расспрашивала вас, видели ли вы что-нибудь, когда мыли окна, что-нибудь необычное, я хочу сказать?

- Нет, я с полицией не разговаривал. Но мне бояться нечего. Я уже много лет мойщик окон, и здесь меня все знают. Да, я и не мог взять денег, внучка его там была все время, гладила!

- Это уж точно значит, что вы ни при чем, - Фэтти подумал, что теперь можно вычеркнуть и другого подозреваемого. - Ну, я пойду. Спасибо большое за помощь. Если решу пойти к вам в напарники, скажу.

Мойщик окон помахал Фэтти на прощание обувной щеткой, и мальчик, отвязав Бастера от изгороди, отправился домой. Он крепко задумался.

Почему Гун не поговорил с мойщиком окон? У него было полно времени. Он не знает, кто это? Ну что ж, обогнали Гуна на один ход. Другой подозреваемый долой!

Фэтти пришел к Пипу, когда только пробило десять. Все остальные уже сидели и ждали его. Фэтти удивленно оглядел озабоченные лица.

- Что случилось? Бетс, ты только что не плачешь.

- Фэтти, произошла ужасная вещь, - сообщила Дейзи. - Совершенно УЖАСНАЯ! Гун нашел щетку Ларри, а на ней наша фамилия - Дэйкин! Мама всегда помечает всю домашнюю утварь.

- Ну и дела - воскликнул Фэтти. - Если бы я только знал! Я бы никогда не допустил этого.

- Мы попали в переплет, - вздохнул Ларри. - Мне нечего больше сказать, кроме того, каким идиотизмом была эта твоя идея мыть окна. Понимаешь, Гун увидел фамилию Дэйкин на щетке, вспомнил, что меня зовут Ларри Дэйкин, и немедленно решил, что кто-то из нас пятерых свалял дурака и был тем самым мойщиком окон, который работал там в день ограбления.

- Ого! - Фэтти так и сел от неожиданности. - Проклятье! - Он посмотрел на серьезные лица остальных:

- Он уже приходил к вам с этой щеткой?

- Конечно, - ответил Ларри. - Принес и снова забрал, сказав что-то вроде того, что это «вещественное доказательство». Мама так и не получила щетку обратно!

- Он позвал нас, Ларри и меня, и спросил, мыли ли мы окна в «Остролисте» два дня тому назад, - добавила Дейзи. - К счастью, мы могли ответить нет, потому что Ларри мыл окна три или четыре дня тому назад, а не в день ограбления. Но мы все равно чувствовали себя УЖАСНО. Нам пришлось сказать, что это мамина щетка, но мы не решились признаться, что Ларри мыл там окна за два дня до ограбления. Мы просто сказали, что не делали этого в день ограбления.

- Тогда он спросил: «А как щетка оказалась в кустах?» - продолжал Ларри. - Он полон подозрений. Это так страшно. Я не знаю, что будет, когда вернется папа и услышит подобную новость. Уверен, нам с Дейзи порядком влетит за то, что я оказался таким идиотом, что мыл окна в доме, где через три дня произошло ограбление. Папа решит, что я окончательно сошел с ума!

- Пойду поговорю с Гуном, - поднялся Фэтти. - Уверен, все будет в порядке.

- Каким образом? - спросил Ларри.

- Я знаю, кто на самом деле мыл окна в день ограбления, - объяснил Фэтти. - Его зовут Стеклоуз - подходящая фамилия для мойщика окон!

Никто даже не улыбнулся в ответ.

- Этот парень говорит, что мыл окна именно в то утро, а когда кончил, зашел в бунгало, и там была внучка старика - гладила занавески или что-то в этом роде, и она заплатила ему деньги.

- Вот здорово! - Ларри заметно повеселел. - Если бы Гун знал, он бы не пытался заставить меня сознаться, что я мыл окна в то же утро. Честно, Фэтти, мне кажется, он думает, что я украл деньги!

- Очень жалко, Ларри, - сказал Фэтти. - Ну, я пошел к Гуну.

Он кликнул Бастера и ушел, оставив четверых заметно приободрившихся детей в комнате Пипа. Дейзи тоже поднялась.

- Пойдемте выйдем. Я совсем расстроилась. Давайте поедим мороженое - это всегда помогает, когда чувствуешь себя несчастным.

Фэтти направился прямо к мистеру Гуну. У дома стоял велосипед полицейского. Дверь отворила миссис Микль.

- Мистер Гун дома? - спросил Фэтти. Она кивнула и указала на кабинет. Тощий Берт робко жался в углу прихожей. Фэтти взглянул на него.

- Привет, Тощий! БОИШЬСЯ?

Это «боишься», казалось, раздалось где-то позади Берта, напомнив ему о тех голосах, которые он слышал несколько дней назад. Он оглянулся, взвизгнул и испарился.

В кабинете никого не было, а на кресле лежала щетка Ларри! Глаза Фэтти блеснули. Он тихо сказал Бастеру:

- Бастер! Смотри, что это? Хватай! Хватай!

Бастер подскочил к щетке, схватил ее зубами и принялся таскать по комнате, играя с ней, будто с крысой.

- Тащи ее отсюда, Бастер, - скомандовал Фэтти, и Бастер, неистово рыча, немедленно выскочил в сад.

Через полминуты в комнату вошел мистер Гун, сияя как именинник. Ха! Посадил он лужу Ларри и Дейзи. Конечно же, Ларри был тем самым мойщиком окон. Теперь он один из подозреваемых в воровстве. Что скажет на это его папаша?

Фэтти быстро сбил с него спесь.

- Ой, мистер Гун, - начал он. - Я думаю, вам будет интересно узнать, что сегодня утром я разговаривал с мойщиком окон, который работал в «Остролисте» как раз в то утро, когда там пропали деньги. Его зовут Стеклоуз, он живет на Северной улице, дом шестьдесят два.

- Что такое? - изумился Гун.
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- Он рассказал, что мыл окна, а потом зашел в бунгало за деньгами. Там была внучка старика, она гладила и заплатила ему. Он ничего не мог украсть, потому что там все время была эта молодая женщина, так что, я думаю, мы можем забыть о мойщике окон. Вы со мной согласны, мистер Гун?

Мистер Гун разозлился и взглянул туда, где лежала щетка - он хотел предъявить ее Фэтти и посмотреть, что тот скажет. Но куда девалась щетка? Ее нигде не было видно.

- Вы что-то ищите, мистер Гун? - вежливо осведомился Фэтти.

- Щетку, - гневно ответил полицейский. - Куда она исчезла?

- Ой, надеюсь, ее не Бастер утащил. Он выскочил отсюда, страшно рыча, мистер Гун. Мне посмотреть, где он?

Мистер Гун выглянул в окно. Бастер рвал щетку на куски. Теперь уже никто не смог бы догадаться, что это была щетка для мойки окон.

- Проклятый пес! - в голосе мистера Гуна слышалось такое бешенство, что Фэтти даже удивился.

- Пойду отругаю его, - Фэтти вышел из комнаты. - Что бы там ни происходило, вы даже не поблагодарили меня за то, что я пришел и рассказал вам о мистере Стеклоузе, мойщике окон!

На это мистеру Гуну было нечего сказать!

17. РАЗГОВОР В КАФЕ-МОРОЖЕНОМ

Фэтти вернулся прямо к Пипу, но там никого не было.

- Они наверно пошли в кафе-мороженое, - объяснила миссис Хилтон. - Я слышала, кто-то из них упомянул об этом.

- Хорошо. Спасибо большое, - ответил Фэтти, мечтая о велосипеде. Он сегодня столько бегал по городу, что непременно похудеет! - Я их там поищу, миссис Хилтон.

Он вышел вместе с Бастером, который еще тащил в зубах остаток щетки. Фэтти дошел до хозяйственного магазина на главной улице и купил там роскошную щетку. Она стоила шестнадцать шиллингов. Он сунул ее в карман и пошел в кафе.

Все четверо были там, уплетая мороженое. Они обрадовались, увидев, что Фэтти такой веселый.

- Все в порядке? - взволнованно спросила Бетс, и Фэтти кивнул. Он заказал еще по порции мороженого на всех и две для себя, чтобы не отставать от остальных.

- Я только что от Гуна. Рассказал ему, что поговорил с настоящим мойщиком окон. Он ужасно разозлился.

- Не сомневаюсь, - согласился Ларри. - Он был так доволен, что может занести меня в список подозреваемых. А как по поводу щетки? Она ведь еще у него. Он придет и предъявит ее папе сегодня вечером, и будет ужасный скандал.

- Бастер, уважаемый, подойдите ко мне, - обратился к собаке Фэтти. Бастер подошел. Его пасть еще была полна остатками щетки. Он вилял хвостом.

- Так бы оно и было, если бы Бастер не занялся тем, что утащил эту щетку из кабинета Гуна и не сжевал ее почти целиком, - торжественно заявил Фэтти. - Это уже последний кусочек, Бастер?

- Уф, - отозвался пес и уронил из пасти что-то, что Ларри немедленно подобрал.

- Глядите! - заорал он. - Тут как раз кусок с нашей фамилией, только «Дэйк» и видно. Ой, Бастер, ты самый умный, самый добрый, самый лучший пес в мире!

- Он заслужил двойную порцию мороженого, - Дейзи была полна признательности собаке. - Я не понимаю, как тебе это удалось, Фэтти, но ты единственный, кто может все привести в порядок - так, чтобы все было, как надо…

- Коня на скаку остановить, в горящий дом войти и все такое прочее, - ухмыльнулся Фэтти. - Нет, честно, я был в полной растерянности. Гун много чего мог с нами сделать, и вы с Ларри чуть не угодили в серьезную переделку, и все по моей вине.

- Но теперь мистеру Гуну нечего сказать, - весело проговорила Бетс. - Он знает, кто был настоящий мойщик окон - ты ему сообщил - и у него нет больше щетки.

- Выходит, пострадала только мама, - вздохнул Ларри. - Она осталась без щетки.

- Ой, чуть не забыл, - Фэтти вытащил из кармана новую щетку и протянул ее Ларри. - Подарок для твоей мамы, - добавил он.

- Огромное спасибо, - обрадовался Ларри. - Мама будет так довольна, что и думать не будет обо всех обвинениях Гуна.

- Скажи ей, что он ошибся, - предложил Фэтти. - Это и впрямь была его большая ошибка.

- Фэтти, мы с Пипом вчера поговорили с разносчиком, - вспомнила Бетс.

- Отлично. И что?

- Мы с Пипом катались на велосипедах туда-сюда, поджидая его, - рассказала Бетс, - и он, наконец, появился, тоже на велосипеде. Пип спустил шину и попросил его одолжить насос.

- Отличная мысль, - одобрил Фэтти. - Конечно, вы поболтали с ним. Что же он сказал?

- Не много, - ответила Бетс. - Теперь твоя очередь, Пип, рассказывай.

- Я спросил его, был ли он в «Остролисте», там, где случилось ограбление, и он был страшно доволен, выкладывая нам, все, что знает. Но он знает не слишком много.

- Рассказывайте, - попросил Фэтти. - Просто на всякий случай.

- Он как всегда подошел к двери, позвонил и прокричал: «Бакалея». Потом добавил: «Я вам принес продукты», и вошел.

- Кто был в доме? - спросил Фэтти.

- Старик, и радио орало во всю мочь, а еще дома была молодая женщина, внучка старика. Он сказал, что она называла его «дедушка». Она была очень занята, шила что-то зеленое. Она попросила его вынуть продукты из корзинки и положить их в маленькую кладовку. Так он и сделал.

- Это все, - вставила Бетс. - Он пробыл еще немного, послушал радио, а потом ушел.

- Да, и мистер Анри сказал, что разносчик пробыл в бунгало какое-то время, - пояснил Фэтти. - Теперь все понятно. Ну, он тоже не мог украсть деньги. Внучка все время была там.

- Может, она их взяла, - предположил Ларри. - У нее бы на это хватило времени.

- Да, но почему именно в тот день, когда столько народу приходило и уходило? - сказал Фэтти. - Ничего, познакомимся с ней, может, что поймем. Хотя, похоже, она хороший человек, приходит, смотрит за стареньким дедушкой. Однако, никогда нельзя знать наверняка!

Фэтти вынул блокнот и открыл страницу со списком подозреваемых.

- Нескольких мы уже можем вычеркнуть, - он взял карандаш и вычеркнул «Разносчик», потом «Мойщик окон», а потом и «Женщина с журналами».

- Ты что, с ней тоже разобрался? - заинтересовался Пип.

Фэтти рассказал о визите к сестре викария. Потом описал, как в очередной раз ошибся Гун, который вообразил, что леди с журналами, «в красном пальто и черной шляпе с розами», должна быть той смешной старушкой, которая продала ему билет на благотворительный базар и гадала по руке, и как полицейский пришел к ним домой и спрашивал маму Фэтти, нельзя ли поговорить с ней.

Все страшно веселились.

- Ты сказал ему, что проживешь у миссис Троттвилль три недели, так он подумал, что эта женщина еще здесь, - хихикала Бетс. - Что же сказала твоя мама?

- Ну, она сумела поставить Гуна на место. Бедняга Гун - опять попал впросак! Нет, Бастер, больше мороженого ты НЕ получишь. Напоминаю тебе, если ты сам не заметил - это была двойная порция!

- Молодец Бастер, съел щетку, - Ларри погладил собаку. - Хочу заметить, что это прекрасный способ уничтожать… как это называется Фэтти?

- Это прекрасный способ уничтожать вещественные доказательства, - солидно ответил Фэтти. - Нет, я не собираюсь объяснять тебе, Бетс, что это значит. Подумай сама.

- Кто же у нас теперь остался в списке подозреваемых? - спросила Дейзи, заглядывая Фэтти через плечо. - Человек на машине с сумкой, номер ЕRТ 100. Фэтти, я исходила весь город, но нигде не видела ни номера ERТ, ни номера 100. Снова ходить и искать? Мне кажется, это должен быть кто-то из местных.

- Договорились. А я пойду попробую поговорить с хорошо одетым племянником, чтобы понять, что он в тот день хотел от дядюшки, - решил Фэтти. - Он заходил совсем ненадолго и тут же ушел, и если я правильно помню, снова вернулся, пока мы слушали жалобы старика по поводу украденных денег.

- Да, тогда останется только внучка, - заметил Пип. - А где этот парень живет?

- Мистер Анри дал мне его адрес, - Фэтти перевернул страницу блокнота. - Вот - старик ему сказал, потому что мистер Анри хотел связаться с его родственниками. Марлоу, Спайк-стрит, дом 82. Кажется и он, и внучка живут в Марлоу - только в разных местах.

- Когда ты хочешь их повидать? Сегодня? - спросила Дейзи. - Нам пойти с тобой?

Фэтти задумался.

- Да. Мне кажется, так будет полезней. Наверно, Гун уже с обоими поговорил, и если я приду один и снова начну задавать вопросы, они могут возмутиться. Но если мы придем все вместе, полные невинного любопытства, и попробуем поговорить с ними, дело пойдет лучше.

- Я до обеда не могу, - возразила Дейзи. - И Ларри тоже. К нам придет тетушка. Давайте отправимся в три часа, на велосипедах. Мы можем попить чаю в уютном маленьком кафе на главной улице Марлоу.

- Хорошо, договорились, - Фэтти убрал блокнот. - Пойдем посмотрим, не видно где номера ЕRТ 100.

Они заплатили по счету и вышли из кафе. Бастер еще дожевывал остаток щетки, при этом рыча на каждую встречную собаку.

- Почему ты такой глупый, Бастер? - удивился Фэтти. - Ты и вправду думаешь, что все собаки мечтают об этом вонючем куске щетки?

Они осматривали все машины, которые им попадались, но ЕRТ нигде не было. Дети пошли на автомобильную стоянку, где сторож крайне подозрительно поглядел на них.

- Чего вы ищете? - спросил он.

- ERT, - сказал Фэтти.

- А это что такое? Никогда о таком не слышал. Нет здесь никаких ЕRТ, убирайтесь отсюда.

- Он прав, - с грустью согласился Фэтти. - Тут нет ни одного ERT.

- Зато есть мистер Гун, - внезапно воскликнула Бетс, когда они вышли со стоянки. - Наверно, тоже ищет ERT.

- Нет, у него есть другие способы найти владельца автомашины, - объяснил Фэтти. - Полиция может выследить любую машину по номеру, а мистер Анри наверняка дал Гуну номер. Старина Гун опередит нас в поисках человека с сумкой и машиной номер ERT 100.

Завидев мистера Гуна на велосипеде, Бастер выскочил на дорогу и залаял. Гун пнул его ногой и чуть не упал.

- Противная псина! - заорал он и прибавил скорости.

- Бастер, ты уронил кусок вещественного доказательства, - неодобрительно покачал головой Фэтти, указывая на обломок щетки, который выпал из пасти пса, пока тот лаял на Гуна. Бастер кротко подобрал обломок.

Они подъехали к дому Ларри. Перед ним стояла машина.

- Эй? Кто это? - воскликнул Ларри. - Это не тетушка Элиза, машина не ее.

По ступенькам спустился человек, который нес аккуратный коричневый чемоданчик.

- Это доктор! - закричала Дейзи. - Здравствуйте, доктор Холруд! Как себя чувствует кухарка?

- Гораздо лучше, - доктор улыбнулся детям. - Ну, а у вас все в порядке? - Он сел в машину, включил мотор и тронулся. Машина выехала на дорогу.

Бетс громко закричала и указала на номер машины:

- ERT! ERT 100! Смотрите, смотрите! ERT 100!

Так и было.

- Подумать только, она была у нас под носом, - заметил Фэтти, - а мы охотились за ней все утро. Мужчина с сумкой - и никто из нас даже не подумал о докторе!

- Значит, мы не такие гениальные, как о себе воображаем, - решила Дейзи. - Молодчина Бетс! Это она заметила.

- Поговорим с ним? - спросил Пип.

- Не стоит. Уверен, он ничем не может нам помочь, - возразил Фэтти. - Конечно, он не крал денег, все мы прекрасно знаем доктора Холруда! Наверно, просто заехал взглянул на старика и тут же снова вернулся в машину. Как бы там ни было, нам должно быть стыдно, что мы не обратили внимания на номер прямо у нас под носом.

- Тетя Элиза приехала. Скорее, Ларри, беги умываться! - Дейзи заметила маленький автомобиль, который въезжал в ворота. - Всем привет!

Дейзи и Ларри убежали, а остальные медленно пошли по улице.

- Встречаемся в три у твоего дома, - сказала Бетс. - Пока, Фэтти. Пока, Бастер. Не урони остаток, как его там, вещественного доказательства!

18. РАЗГОВОР С ВИЛФРИДОМ… И СЮРПРИЗ

Дети встретились в три часа у дома Фэтти. Бастер был с ними.

- Я посажу его в корзину велосипеда, - решил Фэтти. - Марлоу слишком далеко для четырех коротеньких ножек. Прыгай, Бастер.

Бастер любил ездить в корзине. Он сидел там страшно довольный, подпрыгивая, когда Фэтти попадал в рытвины на дороге, и с презрением смотрел на всех собак, мимо которых проезжал.

До Марлоу было три мили. Стояла чудесная апрельская погода. Доехав до городка, дети спросили, где Спайк-стрит. Эта красивая улица вела к реке. Дом номер восемьдесят два оказался в самом конце, лужайка перед ним спускалась прямо к воде.

Все пятеро слезли с велосипедов.

- Прислоним их тут, к стене, - предложил Фэтти. - А потом попытаемся поискать племянника - его зовут Вилфрид Кинг. Мы все его видели, так что знаем, как он выглядит.

Они пошли вдоль стены, которая окружала маленький садик перед домом номер восемьдесят два, вышли на дорожку, ведущую к реке, и стали смотреть, нет ли кого на лужайке у самой воды.

Там никого не было. Дети дошли до берега и остановились. Тут Фэтти пихнул Дейзи локтем в бок. Недалеко от берега покачивалась лодка, в ней лежал молодой человек, читающий книгу, очень симпатичный, в шикарных, но мятых серых фланелевых брюках и желтом свитере.

- Это Вилфрид, - прошептал Фэтти. - Давайте окликнем его и притворимся, что страшно удивлены. Так легче завязать разговор. Помните, что мы просто приехали погулять у реки - сегодня такой прекрасный день.

Однако, Вилфрид заметил их раньше, чем они помахали ему, и сел в лодке:

- А вы не те дети, которые услышали, как мой дядя позавчера утром звал на помощь?

- Да. А вы, значит, Вилфрид? - прокричал в ответ Фэтти, делая вид, что страшно удивлен. - Рад вас видеть. А мы тут гуляем, такой божественный день.

- Вы встретили этого тупоумного полицейского? - спросил Вилфрид. - Он был здесь, задавал кучу вопросов. Похоже, он думает, что я сам ограбил бедного старика.

- Так мистер Гун приезжал? - делано удивился Фэтти. - Расскажите нам, пожалуйста. Мы тоже считаем, что он слегка тупоголовый. Смешно даже предполагать, что вы ограбили вашего дядюшку. Вот бедняга! Интересно, кто это сделал?

- А! - похоже, что Вилфрид что-то знал.

- Что вы имеете в виду? - поинтересовался Ларри.

- Да так, ничего. Этот полицейский не видит даже того, что у него прямо под носом, - заявил Вилфрид. - Я ему рассказал, что много раз уговаривал дядюшку положить деньги в банк. Очень опасно держать деньги дома. Кстати, оказалось, что в то утро в «Остролист» приходило множество народу - наверняка, кто-то их них мог украсть деньги!

- Да, вы правы, - согласился Фэтти. - Смешно сказать, сколько народу приходило практически одновременно. Однако, внучка старика была там почти все время, убиралась и всякое такое. Она наверное может обеспечить алиби большинству из тех, кто приходил.

- Да. Мне, например. Она была там, когда я пришел. Мэриан - моя кузина, мы не очень ладим, поэтому я долго не задержался. Представляете, она хотела, чтобы я помог ей! Я! Она сказала, что если я пришел надолго, нужно помочь повесить занавески, так я поспешил убраться.

- Да, конечно, она может, как вы говорите, подтвердить ваше алиби, - снова согласился Фэтти. - Вот забавно, она может подтвердить алиби почти всех, кто приходил, наверно, кроме доктора, а ему не нужно подтверждать алиби.

- Ой, так ли? - возразил Вилфрид. - У вас что, есть список подозреваемых? Похоже, я там тоже.

- Вас можно вычеркнуть, если Мэриан, внучка старика, была в бунгало, - Фэтти показал ему список.

- Ну и дела! - Вилфрид поглядел на листок бумаги. - Шестеро, и все вычеркнуты, кроме Мэриан и меня.

- Да. И если вы утверждаете, что Мэриан вас видела, значит, вас тоже можно вычеркнуть, - добавил Фэтти. - Мистер Гун, наверно, уже поговорил с Мэриан и вычеркнул вас.

- У нее сегодня выходной, - объяснил Вилфрид. - Я сказал полицейскому, что он не сможет повидать ее сегодня. Я говорю, всех нас надо вычеркнуть - кроме одного.

- Кроме одного, - повторил Фэтти, наблюдая, как Вилфрид внимательно изучает список. - А вы не знаете случайно, где старик прятал свои деньги?

Видно было, что Вилфрид рассердился:

- Нет, не знаю. Он мне никогда не говорил. Думаю, если бы сказал, я бы взял деньги и отнес их в банк, но теперь слишком поздно. Их кто-то уже забрал.

- Вам кажется, вы знаете, кто? - спокойно спросил Фэтти.

Вилфрид задумался:

- Не уверен. Лучше мне больше ничего не говорить. Вы еще дети, так что можете сболтнуть какую-нибудь глупость.

- Ну да, мы можем, - Пип явно невзлюбил Вилфрида. Детям было совершенно ясно, что Вилфрид уверен - деньги взяла его кузина Мэриан, но они не могли отделаться от мысли, что он сделал бы то же самое, если бы смог!

- Нам пора, - Фэтти взглянул на часы. - Надеюсь, Вилфрид, Мэриан подтвердит ваше алиби - по крайней мере, должна подтвердить!

Они взяли велосипеды и покатили в маленькое кафе, которое им так понравилось. По дороге они не обменялись ни единым словом.

Было довольно рано, поэтому в кафе никого не было. Дети тихо заговорили друг с другом:

- Не может быть, чтобы Вилфрид взял деньги. Они с кузиной не ладят, значит, она не станет укрывать его, если он украл их прямо перед ее носом.

- Тогда он не может быть вором, - решил Пип. - Ну, а кто?

- Похоже, что Мэриан, - предположил Фэтти. - Надо повидаться с ней после чая. Меня больше беспокоит, почему кто-то в ту же ночь забрал всю мебель. Я все время об этом думаю, но кусочки мозаики не складываются в картинку.

- У меня тоже, - кивнула Дейзи. - Мебель была дешевая - небольшая ценность. Может, вор считал, что деньги еще там? Нет, сдаюсь. Что за головоломка!

Они выпили чай и отправились к дому Мэриан, надеясь, что она там.

- Мы у цели, - сообщил Фэтти. - Мерлинз-стрит, дом пять. Ой, это гостиница.

Да, это был небольшой симпатичный пансион. Дети позвонили, дверь отворила опрятная женщина средних лет.

- Можно видеть мисс Мэриан Кинг? - спросил Фэтти.

- Не знаю, здесь ли она, - ответила женщина. - Пойду посмотрю. Зайдете в гостиную?

Дети вошли в дом. В комнате сидела и читала пожилая дама. Она улыбнулась и приветливо кивнула:

- Вы кого-нибудь ищите?

- Нам нужна Мэриан Кинг, если она здесь, - повторил Фэтти.

- Ах, Мэриан! - воскликнула дама. - Чудесная девушка. Всегда добра к матери, к старому дедушке - и даже к таким надоедливым старухам, как я. Она прелесть!

- Мы знаем, что она обычно ходит помогать своему дедушке, - Фэтти был рад получить какую-нибудь информацию о Мэриан.

- Да, да, девушка всегда о нем заботится! - согласилась старая леди. - Готовит ему всякие лакомства. Стирает, гладит. Приходит, как только может. Она мне рассказала, что в последний раз постирала и погладила ему занавески - нелегкая работа - а бедный старик даже не может увидеть их.

- Конечно, она занималась занавесками, - Дейзи вспомнила, что говорил разносчик. - Она наверно любит дедушку.

- Очень, - отозвалась старая дама. - Она все время о нем думает и не хочет, чтобы он оставался один. Я слышала, что беднягу ограбили, украли его деньги, дорогая Мэриан была так расстроена!

Фэтти не понимал, почему женщина, которая открыла им дверь, все не возвращается. Забыла, что они ждут? Он решил пойти узнать и выскользнул из комнаты в коридор. В дальнем конце мальчик услышал голоса и направился туда по устланному ковром полу.

Кто-то плакал:

- Я не знаю, что и отвечать про Мэриан. Сначала к ней пришел полицейский, и я сказала, что ее нет. А теперь еще и дети. Где она? Ее нет уже два дня! Люди подумают, что она украла деньги. Но Мэриан не могла такого сделать. Ой, бедняжка, надеюсь, с ней не случилось ничего плохого!

Другой голос утешал:

- Надо надеяться на лучшее. Мэриан хорошая девушка, и мне кажется, что обокрасть старика-дедушку - а она его так любит - ну, это полная чепуха. Наверно, завтра надо дать знать полиции, что она исчезла. Я бы так и сделала.

- Но они решат, что она сбежала с деньгами, и напишут об этом в газетах, - рыдал первый голос. - Моя девочка, моя Мэриан, она такая хорошая!

Фэтти тихо вернулся в гостиную. Он был расстроен и ничего не понимал. Такого поворота событий мальчик не ожидал. Куда делась Мэриан? Могла ли она взять деньги? Люди о ней так хорошо отзываются, и все же, почему она исчезла?

Фэтти вошел в гостиную и тихо заговорил с остальными:

- Похоже, нам нечего ждать.

Потом вежливо обратился к пожилой даме:

- Если служанка вернется, скажите ей, что мы просим прощения, но у нас нет больше времени ждать. Большое спасибо.

Дама кивнула, подумав, до чего же хорошо воспитанные дети. Все пятеро вышли и отвязали Бастера от столба, к которому, он был привязан. Пес был счастлив снова видеть их.

- Давайте сейчас ничего не обсуждать, - прошептал Фэтти. - У меня есть новости.

Они покатили на велосипедах и молчали, пока не выехали из Марлоу на пустынную дорогу. Фэтти спрыгнул с велосипеда. Остальные последовали за ним. Они уселись на обочине вокруг Фэтти, удивляясь серьезному выражению его лица.

- Мэриан исчезла. Я подслушал, как ее мама рассказывала. Они ужасно расстроены - боятся, что именно она украла деньги, беспокоятся, что в газетах напишут об этом, если узнают о исчезновении девушки. Вот дела!

- Ну и ну! Похоже, именно она воровка! - воскликнул Ларри. - Она ведь пользовалась полным доверием старика, и у него наверно не было от нее секретов - может, она знала, где лежат деньги.

- Наверно. Непонятно, почему еще она могла исчезнуть, - рассуждал Фэтти. - Пока Мэриан не вернется, мы ничего не можем поделать. Мы не знаем двух важных вещей, куда и почему исчезла она, а также куда и почему исчезла мебель. Эта одна из самых загадочных тайн, с которыми нам пришлось сталкиваться.

- Я уверен, ее НИКТО не сможет разгадать, даже если будет знать все, что мы, - вставил Пип. - Поехали назад. Сейчас больше нечего делать.

Разочарованные и недоумевающие, они покатили по дороге в Питерсвуд. Да, существовало простейшее объяснение - Мэриан взяла деньги и сбежала!

Но тогда остается украденная мебель. Это тоже сделала Мэриан? Нет, приходится сдаваться!

- До чего таинственная тайна, - воскликнула Бетс. - Мистеру Гуну НИ ЗА ЧТО ее не разгадать!

19. НЕОБЫЧАЙНАЯ НАХОДКА

В этот вечер Фэтти был странно тихим. Все пятеро вместе с Бастером сидели в сарае у Фэтти. Бетс обняла мальчика за плечи.

- Что случилось, Фэтти? Почему ты так расстроен?

- Я не то чтобы расстроен, просто размышляю. НЕ МОГУ поверить, что такая внучка, как Мэриан, ограбила старика, за которым с любовью ухаживала. При этом я совершенно уверен, что и Вилфрид не брал денег и даже не представляет себе, где они.

- Может, был еще кто-то - седьмой - о котором мы не знаем? - предположил Ларри.

- Я тоже так думаю, - согласился Фэтти. - Кто-то, возможно, подошел с задней стороны бунгало, и его никто не заметил. Мистеру Анри ведь видно только тех, кто приходит с улицы.

- И правда, - отозвалась Дейзи. - Кроме того, он же не каждую минуту глядит в окно.

- И то верно, - произнес Фэтти. - Но мне кажется, старик бы упомянул, если бы еще кто-то приходил. Мистер Анри ведь разговаривал с ним, а он совершенно уверен, что больше никого не было.

- Давайте сыграем, - предложил Пип, слегка устав от этого переливания из пустого в порожнее.

- Нет, вы играйте, если хотите, а мне надо подумать, - возразил Фэтти. - У меня что-то крутится в голове, мне кажется, есть какая-то улика, которая может оказаться ключом ко всему происходящему!

- Деньги-то исчезли, - вставил Пип. - Значит, виновата Мэриан. Я чувствую, тут что-то неладно.

- Может, деньги еще в «Остролисте», - рассуждала Бетс. - Там, куда никто даже не заглянул.

- Я везде искал, - ответил Фэтти. - В доме так мало места - просто негде спрятать, если не считать каминной доски и половиц. О мебели теперь нечего и говорить, только кровать старика, стул и маленький столик в задней комнате, лампа, камин…

- С такой старой каминной решеткой, - добавила Дейзи.

- И занавески, - вспомнила Бетс. - Они их тоже оставили, как мне кажется, на случай, если старина Гун решит прийти ночью и посветить фонариком в окна. Чтобы он не сразу обнаружил, что комната пустая.

- Эй, давайте поиграем, - Пипу надоело их слушать. - Я знаю, когда пора сдаваться. Тут есть еще что-то, чего мы не знаем.

Фэтти внезапно улыбнулся:

- Хорошо, ты прав. Просто у нас не все кусочки мозаики - поэтому картинка не складывается. Мы их еще не нашли. Доставай карты, Пип, да перетасуй хорошенько.

Когда остальные собрались домой, Фэтти вместе с Бacтepoм пошел провожать друзей. Был чудесный вечер, который предвещал на завтра великолепный день.

Они все вместе дошли до угла и наткнулись на объемистую фигуру.

- Эй, - окликнул их знакомый голос. - Не видите, куда идете?

- Добрый вечер, мистер Гун, - отозвался Фэтти. - Прогуливаетесь перед сном? Разгадываете тайну?

- Конечно, - ответил Гун. - Но если ты имеешь в виду происшествие в «Остролисте», никакой тайны уже нет. Все просто, как дважды два. Это та девчонка, Мэриан.

Фэтти остановился, как громом пораженный:

- Что вы имеете в виду? Не она же украла деньги?

- А ты посмотри завтрашние газеты, - Гун был явно доволен собой. - Думал, ты самый умный, да? Ну, так нет.

- Деньги уже нашли? - спросил Фэтти.

- Подожди немножко - узнаешь. А еще мне хочется понять, не известно ли тебе что-нибудь о той даме, которая гадает по руке.

Мистер Гун выглядел так грозно, что Бетс немедленно спряталась за спину Ларри.

- Объясните, пожалуйста, какую даму вы имеете в виду? - казалось, Фэтти был уверен, будто множество людей каждый день гадают Гуну по руке.

Гун фыркнул от возмущения:

- Ты, надоеда! На этот раз я победил, верно? Почитай завтра газеты!

Он пошел дальше, страшно довольный. Фэтти даже глухо застонал:

- Похоже, наш толстый полицейский знает что-то, чего мы не знаем. Проклятье! Никогда себе не прощу, если мы дадим ему нас обставить. Выходит, Мэриан - все-таки паршивая овца.

- Получается так, - сказал Пип. - Может, они ее уже нашли, и деньги тоже.

- Придется ждать утренних газет, - расстроился Фэтти. - Ну пока. Грустно, что тайна пришла к концу, а мы застряли на середине, если так можно выразиться.

Бетс погладила Фэтти по руке.

- Может, еще что-нибудь случится, - попыталась утешить его девочка. - Никогда нельзя знать заранее!

- Не похоже, - Фэтти в ответ обнял Бетс. - До свидания всем, увидимся завтра.

На следующее утро Фэтти сразу же схватился за газеты. На первой полосе ничего не было, но дальше шла целая колонка, озаглавленная:

ПРОПАВШАЯ ДЕВУШКА И ПРОПАВШИЕ ДЕНЬГИ

Там описывался «Остролист», старик, пропавшие деньги, внезапное исчезновение мебели и исчезновение самой Мэриан! В статье не говорилось, что деньги украла она, но кто бы ни прочел эту историю, сразу бы решил, что и деньги, и мебель взяла Мэриан.

«Как это наверное обидно, - рассуждал Фэтти. - Все теперь думают на Мэриан. Значит, ее мать рассказала полиции об исчезновении девушки - или, что более вероятно, Гун заставил ее сказать. Ну, какой же я дурак! Чувствую, что что-то упускаю, какую-то улику, которая может быть ключом ко всему делу».

Фэтти отложил газету и задумался:

«Поеду-ка я еще раз в «Остролист». В последний. Может, осенит какая светлая идея. Поеду один, возьму только Бастера».

Он выкатил велосипед и вскоре оказался на Холли Лейн. Мальчик зашел в «Зеленое Дерево», чтобы взять ключ. Мистер Анри был еще здесь.

- Старика забрали в Марлоу. Они увезли его вчера вечером.

- Наверно он спрашивал про Мэриан и страшно расстроился, когда узнал, что она исчезла, - предположил Фэтти.

- Знаешь, что он мне сказал, - начал мистер Анри. - Он сказал, что Мэриан знала, где деньги. Он ей сам сообщил, и она пообещала, что никому не проговорится.

Фэтти фыркнул:

- Выходит, что только она знала - да, теперь это свидетельствует против нее. Если она взяла деньги, значит, заслужила свою участь! Можно мне взять ключ, мистер Анри? Я знаю, что проиграл, но хочу еще разок поглядеть напоследок.

Мистер Анри дал ключ, и Фэтти отправил в соседний дом. Занавески были задернуты, в комнате царил полумрак. Он включил свет, но это мало чем помогло. Мальчик отдернул занавески, гостиную залило солнце.

Фэтти вспомнил, что Мэриан в день ограбления стирала и гладила занавески. «Не стала бы она этого делать, если бы собиралась украсть деньги и смыться, - подумал Фэтти. - Чепуха полнейшая. Совершеннейшая чепуха!»

Он стоял, глядя на чистые зеленые занавески, потом наклонился и пощупал подрубленный край. Шов был какой-то жесткий. Фэтти прошелся по нему пальцами.

- Странно, - сказал мальчик, держа в руках загнутый край занавески. Он приложил ухо к ткани, помял ее и услышал слабое похрустывание.

Тут он внезапно заволновался - страшно заволновался, а потом пришел в восторг.

- Я нашел деньги! Да, Я НАШЕЛ ДЕНЬГИ! Вот удача!

Он вынул перочинный нож и распорол подпушку по шву, дырка была достаточно велика для того, чтобы просунуть в нее пальцы. Он нащупал, а затем вытянул на свет какую-то бумажку. Фэтти осторожно расправил ее и тихо присвистнул. Это был фунт. Довольно грязный фунт!

- Так вот где она спрятала деньги - наверно от Вилфрида, который начал подозревать, что они в каком-нибудь стуле. Он, должно быть, пришел и угрожал ей, что будет искать деньги после ее ухода. Тогда она распорола шов занавески, которую гладила, и зашила деньги внутрь. Блестящая идея!

На ощупь Фэтти понял, что подвернутый край занавески полон фунтовых бумажек. Мальчик не знал, что делать. Взять деньги? Так недолго заработать неприятности. Наверно лучше оставить их здесь - если никто раньше не догадался, то и теперь не догадается.

- Сюда, во всяком случае, никто не придет. Сказать по правде, я уж постараюсь, чтобы так и было!

Он вышел из бунгало, запер дверь и положил ключ в карман.

- Я не буду его возвращать. Скажу мистеру Анри, что оставлю ключ у себя, и попрошу приглядывать за всеми, кто подходит к двери. У Вилфрида точно есть ключ, но не думаю, что он снова придет, да и Мэриан наверняка не сможет.

Фэтти был так взволнован находкой, что с трудом удерживал новости при себе. Найденный деньги неожиданно проливали совсем иной свет на всю историю.

Мэриан взяла и спрятала их в занавеске, на тот случай, если Вилфрид обнаружил старые потайные места. Она даже не сказала старику, где они, чтобы Вилфрид не выпытал у него, и бедный старик, который захотел проверить деньги после ее ухода, решил, что они украдены.

Почему Мэриан исчезла? Ну, уж не потомy, что взяла деньги. Она их не брала! Имел ли Вилфрид отношение к ее исчезновению? Наверняка, именно Вилфрид приехал ночью с фургоном или с грузовиком и увез всю мебель. Почему? Возможно потому, что Мэриан поклялась, что денег у нее нет, а они все еще в «Остролисте».

«Кусочки мозаики снова складываются, - Фэтти чувствовал себя победителем. - Если бы только найти Мэриан или мебель. Может, мебель еще в фургоне? Для Вилфрида и его помощников опасно разгружать ее. Кто-нибудь может заподозрить неладное, если в доме или во дворе неожиданно появится мебель. Наверно он оставил ее в фургоне».

Тут ему пришла в голову еще одна мысль:

«Что, если семья Вилфрида связана с перевозкой мебели, тогда у них есть большие фургоны, и он мог воспользоваться одним из них. Это проверяется в одну минуту».

Фэтти изо всех сил заторопился домой. Быстрее! Быстрее! Он должен победить Гуна и раскрыть всю тайну целиком раньше, чем Мэриан арестуют!

20. НОЧНОЕ ПРИКЛЮЧЕНИЕ

Дома Фэтти сразу же бросился к телефонному справочнику. Он хотел поглядеть, какие Кинги есть в Марлоу. Имеют ли они дело с перевозкой мебели? Должны, он был в этом совершенно уверен. Быстрее - надо найти Кингов в справочнике.

Тут было множество Кингов - А.Кинг, Алек Кинг, Бертрам Кинг, миссис Д.Кинг, Клод Кинг - Фэтти взволнованно водил пальцем по целой странице Кингов. Наконец, он добрался до конца списка.

Мальчик был страшно разочарован. Никто из Кингов не имел дела с перевозкой мебели. Был мясник, булочник, но перевозкой мебели среди Кингов не занимался никто. Фэтти в отчаянье уставился на страницу справочника.

«Надо читать снова, более внимательно, - подумал он. - А.Кинг, Алек Кинг, Бертрам Кинг, мясник, миссис Д.Кинг, Клод Кинг, дантист, Майкл Кинг, Конюшни Кинга, Перси Кинг… Ага! Конюшни! КОНЮШНИ! Вот оно! Вот оно! Конюшни - это лошади, а лошади - это и фургоны для перевозки лошадей, а в фургоне для лошадей вполне возможно перевозить мебель! Нашел! Нашел!»
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Фэтти бросил справочник на пол и сплясал в холле победный танец. Бастер скакал у его ног и лаял. Пес знал, что Фэтти счастлив, значит, он счастлив тоже.

Тут в холле появилась миссис Троттвилль:

- Фредерик! О чем ты думаешь? У меня гости, а ты решил именно сейчас исполнить танец краснокожих.

- Ой, мамочка, прости, - Фэтти был в таком восторге, что принялся обнимать мать. - Я только что совершил грандиозное открытие и праздновал его. Прости меня, пожалуйста!

- Хорошо, иди праздновать в свой сарай, - предложила мать. - Кстати, ты не забыл, что твой дедушка приезжает в одиннадцать? Мне хотелось, чтобы ты его встретил.
Фэтти изумленно уставился на мать:

- Ну, и дела, совершенно забыл. Мама, я никак не могу встретить деда. Прости, пожалуйста.

- Но ты должен, Фредерик, - мать была поражена его ответом. - У меня встреча дамского комитета, и вообще, ты же всегда встречал дедушку. Он приедет только на один день, и это будет очень невежливо, если тебя не окажется дома. Ты же знал, что он приезжает.
Фэтти застонал:

- Конечно, знал, но совершенно забыл. Не сомневайся, мама, знал. Не то, что я не хочу его встретить и побыть с ним - очень хочу; но так получилось, что у меня страшно важное дело, и оно не может ждать.
- Придется ему подождать, или пусть его сделают Ларри с Пипом, - отвечала миссис Троттвилль ледяным тоном. Она вернулась к гостям и закрыла дверь.

Фэтти посмотрел на Бастера, который, услышав голос миссис Троттвилль, даже поджал хвост.

- Что же делать? - пожаловался собаке Фэтти. - Как раз тогда, когда что-то нашлось. Майкл Кинг, Конюшни Кинга, Марлоу - еще один потерянный кусочек мозаики, а я не могу сложить картинку из-за дедушкиного приезда. Ну, почему он приезжает именно сегодня?

Фэтти очень любил деда, но сейчас был совершенно несчастен, потому что его надо было встречать и развлекать как раз сегодня.

- Мебель старика где-то в лошадином фургоне, ее могут обнаружить в любой момент, но я хочу найти ее сам, Бастер. Каково будет старине Гуну, если я отыщу не только деньги, но и мебель!

Он подумал позвонить Ларри или Пипу и рассказать им, но потом решил, что не стоит:

- Если я пошлю их в Марлоу на поиски лошадиного фургона с мебелью, они могут наделать глупостей и испортить все. Отложим дело до вечера.

Фэтти отправился встречать дедушку и целый день развлекать его.

- Что насчет тайн? - спросил подслеповатый старик. - Как всегда, на пути к разгадке? Не позволяешь толстяку-полицейскому - как его там? - Гуп - Гун - обскакать тебя?

- Ни за что, - ухмыльнулся Фэтти. - Когда следующий раз приедешь, дед, я тебе такое расскажу!

В шесть часов вечера мальчик попрощался с дедушкой и помчался к Пипу. К счастью, там были Ларри и Дейзи. Бетс обрадовалась Фэтти:

- Ой, Фэтти, как ты взволнован. Что-нибудь случилось?

- Много чего, - ответил Фэтти и выложил им все - как он нашел деньги, зашитые в занавеску, как ему пришла в голову мысль о фургоне для перевозки мебели, который, он надеялся, мог быть лошадиным фургоном, и то, что он собирается сегодня вечером поискать в Марлоу лошадиный фургон, набитый мебелью!

- Я с тобой, - немедленно закричал Ларри.

- Вы с Пипом оба можете пойти, - согласился Фэтти. - Сначала мы пойдем в кино на «Айвенго», а потом, когда совсем стемнеет, поохотимся за лошадиным фургоном.

- А мы с Дейзи? - спросила Бетс.

- Нет, эта работа не для девочек, - возразил Фэтти. - Прости, Бетс, дорогая. Вы даже не можете пойти с нами в кино, потому что фильм кончается очень поздно, а нас не стоит дожидаться, дело может занять уйму времени.

- Ну ладно, - согласилась Бетс, - как же это здорово. Фэтти, ты ужасно умный. Додуматься до того, чтобы пощупать занавеску!

- Я и не додумался, - честно ответил Фэтти. - Я просто случайно ее потрогал и почувствовал, какая она жесткая. Но это полностью оправдывает Мэриан, правда? Она не брала денег - только спрятала их от Вилфрида! Здорово придумано!

- А почему она исчезла? - недоумевала Дейзи.

- Не знаю. Этого кусочка мозаики у нас еще нет. Но мы его обязательно найдем.

Мальчики поужинали пораньше и на велосипедах покатили в Марлоу. Бастеру, к несчастью, поехать не разрешили, потому что собак в кино не пускали. Пес тоскливо залаял, когда хозяин уходил.

Фильм был замечательный и очень понравился мальчикам. К удовольствию от фильма добавлялось замечательное предчувствие того, какая «охота» им предстоит. Они даже не остались посмотреть еще один короткий фильм и сразу же после «Айвенго» вышли из кинотеатра. Была ясная ночь.

- Я узнал, где тут конюшни, - сообщил Фэтти. - Позвонил и спросил. Они решили, что я хочу поставить к ним лошадь - а вот и нет! Конюшни не у реки, они повыше на холме.

Мальчики зажгли велосипедные фонари и бесшумно покатили по деревенской дороге. Скоро Фэтти повернул направо, дорога пошла круто вверх.

- Сюда. Хорошо, выходит луна. Не придется блуждать в кромешной тьме.

Они слезли с велосипедов, потому что подъем был слишком крутой. Влево отходила частная дорога, и мальчики свернули туда, оставив велосипеды под изгородью.

Впереди показались какие-то строения. Послышалось фырканье лошадей.

- Должно быть, конюшни, - прошептал Фэтти. - Тише, и держитесь в тени.

Вокруг никого не было. Конюшни были заперты. Какая-то лошадь стукнула копытом, другая тихо заржала.

- Где тут у них лошадиные фургоны? - шепотом произнес Фэтти. - Я их что-то не вижу.

- Смотри, вот сюда уходит еще одна дорожка - довольно широкая, - сказал Пип. - Может, они там?

Мальчики направились по широкой дороге. Показалась яркая луна и осветила колею. Внезапно Фэтти остановился.

- Смотрите, отпечатки шин. Такие же, как в моем блокноте, те, что ты срисовывал, правда, Ларри? Вспомни - ты сделал четыре копии!

- Да, тот же рисунок, - Ларри вытащил свою копию и зажег фонарик, хотя лунный свет был такой яркий, что при нем можно было читать. - Да, тот же. Отлично! Мы на верном пути. Должно быть, Вилфрид, чтобы перевезти мебель, брал лошадиный фургон и проезжал здесь.

Скоро дорога уперлась в поле, там не было лошадей, они паслись ниже по холму.

- Смотрите - фургоны, грузовики, телеги! - воскликнул Пип. Большую часть поля занимали лошадиные фургоны. Мальчики подобрались поближе.

- Осматриваем каждый, - скомандовал Фэтти. Фургонов было четыре, ни один не заперт. Мальчики светили фонариками внутрь, но к их величайшему разочарованию все фургоны были, если не считать старой соломы, пусты. Фэтти задумался:

- Посмотрим на шины. Надо найти фургон с новыми шинами, тогда легко разобрать рисунок.

Но ни у одного фургона не было ни новых шин, ни того рисунка, который Фэтти видел у «Остролиста».

Мальчики переглянулись.

- Что теперь? - спросил Пип. - Снова тупик?

- Давайте еще поглядим, - отозвался Фэтти. - Может, Вилфрид где-то спрятал фургон с мебелью.

Они отправились вперед и, перейдя большое поле, оказались в перелеске. Фэтти увидел мостки, которые вели к кустам. Он направился туда и обнаружил, что в грязи прекрасно видны отпечатки шин. Все трое тут же поняли, что это те самые, которые они ищут! Фэтти достал блокнот:

- Ага! Вот они! Вперед, мы на верном пути!

Они прошли по мосткам и там посреди аккуратной вырубки увидели маленький лошадиный фургон.

- Коричневый! - восхитился Фэтти. - Смотрите - вот царапина на крыле, где он задел фонарный столб. Ну, теперь-то мы уж точно напали на след.

Мальчики попытались открыть дверцу. Она была заперта.

- Так и должно быть, - сказал Фэтти. - А ну, подсадите меня, я загляну в окно. Секунду - я уронил фонарик.

Он подобрал фонарик и зажег его. Пип и Ларри подсадили Фэтти, так чтобы он мог заглянуть в окно. Стекло было разбито. Мальчик сунул фонарик внутрь.

- Мебель здесь! Вся! Эй, подождите, что такое!

Он не успел ничего сказать, как из фургона послышался громкий стон. От неожиданности Пип и Ларри уронили Фэтти, и он тяжело упал на землю.

Стон повторился снова, потом раздался полный страдания голос:

- Помогите! Помогите! Помогите, пожалуйста!

- Кто там? - испуганно прошептал Пип. - Мы кого-то напугали. Пойдем отсюда.

- Нет, - ответил Фэтти. - Я знаю, кто там. Это Мэриан. Она заперта вместе с мебелью!

21. МЭРИАН

Фэтти подергал запертую дверь.

- Эй, не бойтесь. Можем мы вам помочь?

Молчанье, потом дрожащий голос из фургона:

- Кто вы?

- Три мальчика. А вы Мэриан?

- Да. Но откуда вы знаете? Меня тут заперли давным-давно. Меня запер Вилфрид - такое животное!

- Сколько времени вы тут?

- Наверно несколько дней. Точно не знаю. Вы можете меня выпустить?

- Постараюсь взломать дверь, - ответил Фэтти. - Жалко, окно такое маленькое, Мэриан, а то бы вы могли вылезти.

- Я его разбила, надеясь, что кто-нибудь услышит шум, - сказала бедная Мэриан. - А еще я кричала, пока совсем не охрипла. Этот злодей Вилфрид, взял лошадь и отвез кузов от фургона в безопасное место, чтобы никто не мог услышать крика.

- Мы скоро вас освободим, - пообещал Фэтти и вынул набор инструментов в кожаном футляре, небольших, но очень крепких. Он выбрал один и принялся орудовать.

Что-то щелкнуло. Фэтти попробовал дверь, и она открылась. Показалось бледное лицо девушки, улыбавшейся сквозь слезы.

- Спасибо. Я была так несчастна. Почему вы пришли сюда ночью?

- Это долгая история, - отозвался Фэтти. - Давайте мы лучше отведем вас к матери. Она ужасно беспокоится. Вы наверно голодны? Надеюсь, вам давали пить и есть, пока держали в заключении?

- Да, Вилфрид принес еду. Но я не могла есть. Он животное.

- Согласен, - воскликнул Фэтти. - Наверно, хотел заставить вас рассказать, где дедушка хранил деньги?

- Как вы догадались? - удивилась девушка. - Да, Вилфрид наделал долгов и попросил деда - своего дядю - дать ему денег, а дед отказался. Вилфрид ужасно рассердился. Он знал, что дедушка где-то прячет деньги, и спросил меня где.

- А вы знали? - поинтересовался Фэтти.

- Знала. Дедушка недавно сказал мне, но я и так часто замечала, что старик ощупывает кресло, когда думает, что его никто не видит, и проверяет, на месте ли деньги. Но я никому об этом не говорила.

- А утром вы стирали занавески, и Вилфрид снова стал просить вас сказать, где деньги?

- Я сказала ему, что знаю, но такому подлецу не скажу! Он говорил, что хочет только занять, а потом вернет; но я его хорошо знаю! Он бы никогда не отдал деньги.

- Продолжайте, пожалуйста, - попросил Фэтти.

- В то утро Вилфрид сказал: «Хорошо, Мэриан. Когда ты уйдешь, я вернусь и обыщу все - я найду их, будь уверена!» Я страшно испугалась, что так и будет.

- Вы так умно придумали зашить деньги в занавеску! - восхитился Фэтти.

Мэриан тихо вскрикнула:

- Ой! Как вы догадались? А Вилфрид их не нашел? Я так беспокоилась, пока сидела здесь взаперти. Я хотела рассказать дедушке, чтобы он не волновался, если не найдет денег - они в безопасном месте - но не успела.

- Все в порядке. Деньги там же, в занавеске, - успокоил девушку Фэтти. - Отличный тайник. А зачем Вилфрид забрал всю мебель?

- Вилфрид в тот же день пришел к нам домой. Он заявил, что был в «Остролисте» и слышал, как дедушка рыдает и кричит, что деньги пропали. Вилфрид обвинил меня в воровстве и пообещал, что донесет в полицию, если я не поделюсь с ним.

- Что за милое созданье этот Вилфрид! - вставил Фэтти.

- Я клялась, что не брала денег. Я сказала, что они еще в «Остролисте», в гостиной, но он их никогда не найдет, а завтра я отнесу их в банк, где Вилфриду до них никогда не дотянуться.

- Понятно. Тогда он среди ночи взял лошадиный фургон, поехал и забрал всю мебель из гостиной, - продолжил рассказ Фэтти. - Он собирался на досуге разобрать ее по досточкам и найти, что хотел.

- Он не мог найти, потому что деньги были в занавеске, а их он не догадался снять. Тогда он распотрошил мебель, все обыскал и ничего, конечно, не нашел. Он заманил меня сюда, затолкал в фургон и запер дверь.

- Зачем? - удивился Фэтти.

- Он совершенно сумасшедший, совсем свихнулся, - голос Мэриан задрожал. - Он приказал мне самой искать деньги, а если я солгала, то должна признаться ему, что деньги у меня. И с тех пор я здесь, кричу и плачу, а меня никто не слышит. Вилфрид каждый день приходит и спрашивает, нашла ли я деньги, или требует признаться, где они. Он сумасшедший!

- Несомненно, - согласился Фэтти. - Не грустите, Мэриан, все в порядке. Мы отведем вас домой, а завтра разберемся с Вилфридом. Вы сможете приехать в «Остролист» в половине одиннадцатого? Мы там будем, и вы сами заберете деньги из занавески.

- Обязательно буду. Но как вы узнали? Странно встретить посреди ночи трех мальчиков, которые знают, как все было.

- Пойдемте с нами туда, где мы оставили велосипеды, - Фэтти взял Мэриан за руку. - Я постараюсь вам все рассказать. Ларри, запишешь номер фургона?

Мальчики прошли мимо спящих конюшен. Фэтти принялся описывать Мэриан подробности, а она в изумлении слушала.

- Бедный дедушка! Наверно он ужасно расстроился. Ничего, все будет в порядке, когда он снова получит свои деньги. Какие вы замечательные, мальчики, распутали такой клубок. Вы куда лучше полиции!

Фэтти проводил Мэриан домой.

- Сейчас совсем не так поздно, - объяснил он. - Только одиннадцать. Видите, в окнах еще свет. Позвонить в дверь?

- Нет, я лучше пройду через другой вход, сделаю матери сюрприз, - Мэриан неожиданно обняла Фэтти. - Ты очень хороший мальчик! Завтра обязательно буду в «Остролисте» в половине одиннадцатого и захвачу с собой ножницы.

Она убежала. Фэтти подождал, пока дверь откроется и закроется. Потом ребята взяли велосипеды, лежащие у изгороди.

- Неплохая работа? - с удовлетворением отметил Фэтти.

- Уж да! - отозвался Ларри. - Не представляешь себе, как я испугался, когда услышал, что Мэриан кричит в фургоне, даже тебя уронил, ты наверно ушибся?

- Ничего, все в порядке, - добродушно ответил Фэтти. - Ну и вечерок! Кто бы мог подумать, что Вилфрид запрет Мэриан? Похоже, ему страшно нужны деньги. Сдается мне, что у этого щеголя порядочные трудности.

- Так ему и надо, - заявил Пип. - Он их заслужил. А Мэриан хорошая девчонка. Мне всегда казалось, что она не могла ничего украсть.

Они покатили домой. Пипу было не по себе:

- У меня сегодня будет полно неприятностей - мы так поздно.

- У меня тоже, если мои не ушли в гости, - вздохнул Ларри. - Везучий ты, Фэтти, твои никогда не обращают ни на что внимания.

- Я старше вас! И умнее! Если у тебя будут неприятности, Пип скажи, что произошли неожиданные события, но ты сегодня о них рассказать не можешь, зато завтра утром все объяснишь.

- Хорошо, - согласился Пип. - Что ты сейчас будешь делать, Фэтти? Впрочем, я и сам знаю - звонить суперинтенданту Дженксу.

- Совершенно верно. Сразу к начальству. Нам здесь в разные стороны. Завтра в половине одиннадцатого, в «Остролисте», девочек тоже приводите.

Фэтти пробрался в дом через заднюю дверь. Родители играли в бридж в гостиной. Ну хорошо, он не будет их беспокоить. Можно позвонить суперинтенданту Дженксу из маминой спальни - там тоже есть аппарат - а не из холла. Так будет лучше.

Он на цыпочках прошел в мамину спальню, закрыл дверь, позвонил и попросил соединить его с полицейским управлением. Ответили немедленно.

- Полиция.

- Могу я попросить суперинтенданта Дженкса? Если его нет, я позвоню ему домой. У меня важное дело.

- Его нет. Даю вам домашний номер. Бэнкс 00165.

- Спасибо, - Фэтти повесил трубку и снова перезвонил, на этот раз суперинтенданту домой. Тот ответил немедленно:

- Да. Кто говорит?

- Фредерик Троттвилль. Во-первых, мои сердечные поздравления по поводу вашего повышения!

- Спасибо, Фредерик, но думаю, ты звонишь в полночь не только для того, чтобы меня поздравить.

- Нет, сэр. Мы тут немножко занимались происшествием в «Остролисте».

- Происшествием в «Остролисте»? Да, старик, у которого украли деньги, исчезла мебель, а потом и внучка - правильно?

- Совершенно верно, сэр. Мы…

- Подожди, - прервал его голос суперинтенданта, - я сам догадаюсь. Вы нашли деньги, знаете, где мебель и где девчонка тоже! Так?

- Да, сэр, - рассмеялся Фэтти. - Как это вам удалось?

- Два дня тому назад я получил от Гуна рапорт, в котором было сказано, что мастер Фредерик Троттвилль опять мешал правосудию, - хихикнул суперинтендант. - Могу представить себе, что вы куда лучше его справились с этим случаем. Он совершенно уверен, что девушка сбежала с деньгами, и собирается ее арестовать, как только найдет.

- Да? Он не совсем прав. Не могли бы вы завтра в половине одиннадцатого быть в «Остролисте», бунгало, где все это произошло, и я преподнесу вам это дельце на блюдечке с голубой каемочкой.

- Хорошо, буду. Мне все равно надо разбираться в случившемся. Я не уверен в вине девушки, по всем отзывам это на нее не похоже. Надеюсь, ты ее доставишь, Фредерик.

- Я тоже надеюсь, сэр, - Фэтти старался, чтобы голос звучал достаточно скромно. - А как насчет мистера Гуна?

- Конечно, я сообщу ему. Не знаю, что бы мы делали с вашим городком, если бы не ты, Фредерик? Как малышка Бетс? Она придет?

- Несомненно. Мы все будем. Договорились, встречаемся в «Остролисте» в половине одиннадцатого, сэр.

Фэтти повесил трубку и довольно потер руки. Отлично, отлично. Он уже был готов снова пройтись колесом по комнате, но тут остановился. Нет, мамина спальня прямо над гостиной - если Фэтти будет скакать у них над головами, как слон, неприятностей потом не оберешься.

«Пойду поищу Бастера, - решил мальчик. - Он наверно скребется под дверью моей комнаты. Иду, Бастер. Хорошие новости, старина. Имеешь право лаять до одури. Ура!»

22. НУ, ПРЯМО ПАНТОМИМА!

На следующее утро в «Остролисте» собралась большая компания. Фэтти, Ларри, Дейзи, Пип и Бетс пришли первыми, взволнованно переговариваясь. Бетс и Дейзи страшно переживали весь вечер, пока братья не вернулись домой и не рассказали им подробности приключения в Марлоу.

Фэтти прошел по дорожке, вынул ключ из кармана и отпер дверь. Мистер Анри увидел его из окна и тоже вышел. Через пару минут он показался на дорожке.

- Доброе утро, - поздоровался мистер Анри. - Ты не оставил мне ключ, Фредерик. Тот молодой человек, как его зовут - Вилфрид - ужасно разозлился, когда узнал, что у меня его нет. Он сказал, что хотел посмотреть все ли в «Остролисте» в порядке, но забыл свой ключ.

- Он приходил? - заволновался Фэтти. - Думаю, хотел еще раз все обыскать. Хорошо, что ему не удалось.

- Он сказал, что скоро вернется.

- Отлично. Лучше и быть не может. Еще веселее. Вы не могли бы остаться, мистер Анри? Сейчас тут много чего произойдет - вам понравится. Вы же в этом деле с самого начала.

- С удовольствием, - согласился мистер Анри. - Кто-то уже идет.

- Это Мэриан, - Фэтти вышел встретить девушку. Она выглядела куда лучше. Мэриан улыбнулась и вошла в пустую комнату.

- Как странно она смотрится без мебели, - девушка бросила взгляд на занавески, подошла и пощупала шов подпушки. Фэтти улыбнулся:

- Хороший шов, да? Можно вас попросить, Мэриан, тихонько посидеть в задней комнате, пока я не позову? Мне бы хотелось устроить что-то вроде сюрприза.

- Ладно. Только я оставлю дверь открытой, чтобы все слышать?

- Вы появитесь на сцене, когда пьеса подойдет к концу, - рассмеялась Бетс.

- Пьеса уже почти закончилась, - сказал Фэтти. - Кто это идет?

Появился мистер Гун. С изумленным видом он подкатил к воротам, слез с велосипеда и прислонил его у входной двери.

Фэтти открыл ему дверь со словами:

- Добро пожаловать!

Мистер Гун нахмурился:

- Что вы все тут делаете? Убирались лучше бы вон. Сейчас суперинтендант приедет. Он хочет специально поговорить со мной об этом деле. Я привез с собой все записи, так что вы пошли вон! И убери свою собаку, или я подам рапорт суперинтенданту.

- Бастер, сидеть. Уверен, у вас куча записей. Прекрасно поработали! Раскрыли тайну?

- Не было никакой тайны, - рассердился мистер Гун. - Девчонка сперла деньги, да и мебель тоже. Я скоро до нее доберусь. Я знаю, где она.

- Да? - деланно изумился Фэтти. - Где-то поблизости?

Гун фыркнул:

- Нет! Далеко. Но больше я тебе ничего не скажу. Тебе никогда не догадаться. Мы с суперинтендантом собираемся поговорить, так что вы лучше убирайтесь, пока он не приехал. А ну, живо!

- Он уже тут, - Фэтти увидел блестящий черный полицейский автомобиль. Из него вышел суперинтендант и человек в штатском. Бетс бросилась навстречу. Суперинтендант Дженкс подбросил ее в воздух.

- Малышка, Бетс! Рад снова видеть тебя. Привет, Дейзи, как дела? Ларри, Пип, Фредерик, вы сияете как медные гроши.

- Я им говорил, что вы приедете, сэр, но они никак не отреагировали, - мистер Гун надеялся, что суперинтендант поймет намек и отошлет ребят. Но не тут-то было. Суперинтендант поинтересовался, кто такой мистер Анри, и Фэтти объяснил ему.

Гун вытащил стопку бумаги и кашлянул. Суперинтендант оглянулся:

- Хотите что-то сказать, Гун?

- Да, сэр, конечно, сэр, - обиженно произнес Гун. - Я думал, вы поговорите со мной об этом деле, сэр. Если вы отошлете детишек…

- Нет, нет. У них есть что сказать, Гун, - ответил шеф. - Может быть, им известно кое-что, чего мы с вами не знаем.

Гун недоверчиво взглянул на него:

- Ну уж не в этом деле, сэр. Испорченная девчонка украла дедушкины денежки, вывезла мебель и сама исчезла.

- Но мне кажется, она не такая уж испорченная, - возразил суперинтендант. - Такие девушки не совершают преступлений ни с того, ни с сего. Откуда мы знаем, что деньги украла именно она?

- Она не крала, - к удивлению Гуна вступил в разговор Фэтти. - Их вообще никто не крал.

- Ну ты, мелкота, - забывшись, заорал Гун. - Где же тогда деньги, если их никто не крал?

- Девушка спрятала. Боялась, что кузен Вилфрид заберет их, если она не перепрячет их в безопасное место.

- Сказки рассказываешь! - фыркнул Гун. - Я тебе поверю, если только ты покажешь, где она спрятала деньги.

- Хорошо, - Фэтти шагнул к занавеске. Он нащупал распоротое им вчера место, вытащил фунтовую бумажку и показал ее Гуну, мистеру Анри и суперинтенданту Дженксу. Все страшно изумились, а Гун так и замер с открытым ртом.

- Смотрите - фунт! - Фэтти, словно фокусник, вытащил из прорехи еще одну бумажку. - Тут в занавеске зашита куча банкнот - первоклассный тайник. Помните, мистер Гун, что Мэриан стирала и гладила занавески в день предполагаемого ограбления. Вилфрид пришел и угрожал, что отыщет деньги, когда она уйдет, если она сама не отдаст их ему и…

- И она испугалась, что он действительно их найдет - а так бы и произошло - распорола подпушку занавески, чтобы сделать новый тайник, - продолжил суперинтендант. - И снова зашила. До чего умная девушка, эта Мэриан.

Мистер Гун молчал несколько минут. Ему нечего было сказать. Мистер Анри смеялся до изнеможения:

- Ловко сделано. А куда делась мебель, тоже можешь сказать?

Гун пробормотал что-то нечленораздельное.

- Вы хотите что-то добавить, Гун? - поинтересовался шеф. - Может, знаете, где мебель?

- Нет. Никто не знает. Никто не видел, куда она делась, никто не знает, кто ее взял, никто не знает, где она. Я искал повсюду.

- Фредерик, можешь ли ты пролить свет на этот вопрос? - спросил суперинтендант.

- Да. Вилфрид со своим помощником приехал ночью и вынес всю мебель.

- Можно подумать, ты при этом был! - завопил Гун.

- Действительно, я был при этом, - признался Фэтти. - Они использовали лошадиный фургон, ты помнишь номер, Ларри? Да, ОКХ 143 - сейчас этот фургон в плохом состоянии, в Марлоу, в перелеске около конюшен, принадлежащих Кингам. Я готов в любое время показать вам это место, мистер Гун.

- Ты нашел деньги, ты нашел мебель, но не девчонку же, наконец! - произнес Гун. - Я знаю, где она находится.

- Замечательно, мистер Гун, - согласился Фэтти. - Вы скажете, где она, по вашему мнению, а я скажу, где, по моему.

- Я получил информацию о том, что она уехала в Ирландию, - заявил мистер Гун.

- А у меня есть информация, что она в соседней комнате, - усмехнулся Фэтти. - Мэриан! Где вы?

К полному изумлению мистера Гуна Мэриан скромно вошла в комнату. Мистер Анри даже вскрикнул от неожиданности. Суперинтендант подмигнул удивленному офицеру в штатском.

- Ну, прямо пантомима! - сказал он, и его спутник с усмешкой кивнул. Он подошел к девушке и задал ей несколько вопросов. Где она была с тех пор, как исчезла? Почему не появлялась? Он быстро записал ее ответы, а Гун слушал их разговор в полном недоумении.

- Я так понял, что эти мальчики нашли вас вчера вечером сидящей взаперти в лошадином фургоне? - переспросил офицер в штатском - И что в этом виноват ваш кузен Вилфрид!

- Эй, минутку! - Гун не верил своим ушам. - Вы говорите, мальчишки нашли вас в лошадином фургоне. Откуда они узнали? Почему мне никто не сказал?

- Фредерик позвонил мне вчера вечером, - пояснил суперинтендант Дженкс. - Понятно, что вы бы ему наверняка не поверили, Гун.

Гун потерпел полный крах, лицо его медленно побагровело, он отвернулся и уставился в окно. Противный мальчишка! Жаба, а не мальчик!

- Неплохо теперь дополнить эту теплую компанию нашим дружком Вилфридом, - пошутил суперинтендант. - Странно, что ты не прихватил его с собой, Фредерик.
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Фэтти только собирался извиниться за то, что это ему не удалось, как услышал звук открывающейся калитки. Он взглянул в окно и увидел - Вилфрида!

Да, Вилфрид выбрал подходящий момент для того, чтобы снова искать деньги. Он заметил, что дверь отперта, и поспешил войти.

Только он перешагнул через порог - и замер как вкопанный. Человек в штатском тут же оказался у него за спиной.

- В чем дело? Что случилось? - спросил Вилфрид. Тут он увидел кузину и побелел:

- Мэриан! Что ты тут делаешь?

- Думаешь, я все еще сижу в фургоне? Нет, я уже здесь. Собираюсь забрать дедушкины деньги, которые спрятала, - вот посмотри, в занавеске! Ты до них не добрался, Вилфрид! Теперь ты не сможешь расплатиться с долгами.

Вилфрид уставился на банкноты, вытащенные Мэриан из распоротого шва занавески. Он вытер пот со лба и вдруг бросился бежать. Но человек в штатском был наготове и стальной хваткой остановил Вилфрида.

- Не стоит так торопиться, Вилфрид, - сказал суперинтендант. - У нас к вам множество вопросов.

Теперь в его голосе не было ни следа веселья и доброты, к которым так привыкли дети. Бетс даже вздрогнула. Суперинтендант был их другом, но к таким людям, как Вилфрид, он строг и неумолим. Вилфрид стоял перед ним, белый словно полотно, и дрожал с головы до ног.

- Джонс, оставайтесь здесь с Гуном и допросите его, - приказал суперинтендант. - Выясните, где фургон и все остальное. Затем отвезите его в полицейское управление. Я буду через час.

- Слушаюсь, сэр, - произнес Джонс, человек в штатском. Гун что-то пробормотал, но никто не разобрал что. Впрочем, никто и не слушал. Бедняга Гун совершенно поник, увидев, что пятеро детей и Мэриан уходят вместе с суперинтендантом. Мистер Анри распрощался с ними у калитки:

- Я все расскажу сестре. Приходите к нам в гости поскорее! Au revoir!

- Куда мы идем? - Бетс крепко держала суперинтенданта за руку.

- Где здесь поблизости продают мороженое и миндальные пирожные? - спросил ее взрослый друг. - Я рано позавтракал, к тому же давно вас не видел, хочу всех угостить - и Мэриан! Мне кажется, ей надо подкрепиться. Поголодали, наверно, в фургоне, Мэриан?

- Я не могла есть, но теперь все в порядке. И с мамой тоже. Она так обрадовалась, увидев меня. Я бы еще сидела в фургоне, если бы не мальчики!

- Ага, вот это я и имел в виду, - суперинтендант шагнул в чистенькое кафе. - Тут самые лучшие миндальные пирожные на свете. Заходим!

Все вошли, Бастер за ними, к великому удивлению хозяйки, которая не ожидала увидеть сразу семерых клиентов, да и восьмого - пса, не меньше детей обожающего миндальные пирожные и мороженое!

- Двадцать одно миндальное пирожное, пожалуйста. Прости, Бастер, я хотел сказать, двадцать четыре, - заказал суперинтендант. - Для начала восемь порций мороженого, и лимонаду для всех кроме собаки.

- Да, сэр, - заторопилась хозяйка и тут же принесла лимонад. - Остальное сейчас будет.

Суперинтендант поднял стакан:

- Выпьем за тот день, когда Фредерик Троттвилль станет моей правой рукой!

Все выпили, а Фэтти раздулся от гордости и тоже поднял свой стакан:

- За моего будущего шефа, суперинтенданта Дженкса!

И все снова выпили. Теперь только у суперинтенданта осталось еще немного лимонада.

- Ну, чтоб не пропадало. За пятерых юных сыщиков и пса. Многих вам тайн, друзья!

Да, мы тоже желаем вам множество новых тайн - и пусть все они будут такими же таинственными, как эта!
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